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 رتبة إعداد التقادم
أو الشماس الهورار  تفليرتدي المح

)البطرشيل( لكي ينتقي ويُـعِ د الخبُز 
على منضدة التقادم  توضَعوالخمر، و 

 في السكرستية أو في الهيكل.
 

 صلاة البداية
المجدُ لكَ أيها السامي، الذي إتَّ َذَ 

م  تـَدب هَ مِن ـجَسدَنا البشري، وفيهِ أتَ 
فصـحِهِ المقد س،  وبأَجـل خلاصنا. 

كَسـرَ جسده ومَزجَ دَمـهُ وأعـطانا منه. 
وأَسـلمَ ذاتـَه للألام الخلاصـية، وإحـتَمَلَ 
عذاب الصليب. وبـالـدمِ والمـاء اللذين 
سالا من جَنبِه، غفَرَ خطايانا ومَحا 
ويه رَ آثامَنا بنعمتهِ ورَحمتَِهِ، يا رب 

 الكل إلى الأبد. آمين.
 

 إنتقاء الخبز
علامة الصليب فوقَ  تفليرَسم المح

القرابين، من جهة المشرق الى المدرب 
ومن الشمال الى ا نوب، وهكذا 
 يفعل في كل  الرسوم الأخرى، ويقول: 

The Rite of Preparation 
The celebrant or the deacon 
prepares the bread and wine, 
both of which are placed on a 
small table. 
 

 Preparation Prayer 
 

Glory to you, O most high, who 
descended and clothed himself 
with our humanity and fulfilled 
his plan for our salvation. By 
his holy Passover, he broke his 
body, mingled his blood, and 
gave them to us. He handed 
himself over to salvific suffer-
ing and endured the shameful 
cross, and by the blood and wa-
ter which flowed from his side, 
he absolved our sins and 
washed and cleansed our stains 
in his grace and mercy, O Lord  
of all, forever, Amen. 
 
Setting Apart the Bread 

 

The celebrant sings the large 
host and the smaller hosts with 
sign of the cross, from east to 
west and from north to south, 
and thus he will do at every 
signing, saying: 
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يفُرَزْ وَيوسَمْ هذا الخبز، فيص  مادة 
ياهرة لتَتميم وتكميل الأسرار المحيية، 
التي سَتُقر ب على مذبَح الرب، لدفران 

 الذنوب ومحو الخطايا آمين.
 

 
 

 مزج الكأس
أو الشماس قليلاً من الخمر    تفل يسكب المح 

 ويقول:   في الكأس على هيئة علامة الصليب 
يفُرز هذا الخمر ويُسكب في الكأس  
الطاهرة، باسم الآب والابن والروح 

 القدس. 
ويأخذ إناء الماء ويسكب منها في 
الكأس على هيئة علامة الصليب 

 ويقول أيضاً:
ليمتزج الماء بالخمر والخمر بالماء، 
فيت حدا معاً، باسم الآب والابن والروح 

 القدس.

May this bread be set apart and 
signed, that it may become the 
pure matter in which the life-
giving mysteries will be ful-
filled, perfected, and offered 
upon the lordly throne for the 
forgiveness of debts and the 
pardon of sins. Amen.  

 
 

The Mixing of the Cup 
 

He pours the wine into the chalice, 
making the sign of the cross, saying: 
May this wine be set apart and 
poured into the pure chalice, in 
the name of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Spirit. 
He takes the cruet of water and 
pours few drops of water into the 
chalice, making the sign of the 
cross, saying: 
May the water mix with the 
wine and the wine with the wa-
ter that both may become one; 
in the name of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Spirit. 
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ويأخذ إناء الخمر ويسكب منها في 
 الكأس ويقول: 

لقد أكتمل اختيار ووَسم هذا المزيج 
من الخمر والماء في الكأس، باسم 

 الآب والابن والروح القدس.
تج تنُقل التقادم إلى المنضدة المـعـد ة لهـا 
في قــدس الاقــداس. يــرتــدي المحــتــفــل 
الـــلـــحـــل ـــة وتشـــمـــل الـــقـــمـــيـــص والـــزنار 
والأوان والاردان والـــعـــبـــاءة. وعـــنـــدمـــا 
يصــل أمــام المــذبــح، يــنــحــني ويــقــوم في 

  .الوسط
 

 يقف الشعب
 المجد لله في العلىالمت ف: 

السلام،  وعلى الارضمرات( 3) 
والرجاء الصالح لبني البشر كل 

 حين الى الابد. 
  آمين الشعب:

 

He takes the cruet of wine and 
pours it into the chalice saying: 
May the mixture of wine and 
water in this chalice be set 
apart and signed in the name 
of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Spirit. 
They place the patent on a table 
in the sanctuary. The celebrant 
vests with the sacred vestments 
which are the Alb, cincture, 
stole, and cope. When he reach-
es before the alter, he bows be-
fore the cross. 
 
 
 

People Stand  
 

Celebrant: Glory to God in 
the highest (3x), peace on 
earth, and good hope to all, 
forever. 
Congregation: Amen 
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 صلاة قبف المزمور
قَـوِ  ضـعـفَـنـا بحـنـانـك. يا رب ـنـا  المت ف:

وإلهنَا، لـنـخـدمَ الأسـرارَ المـقـدسـة الـتي 
وُهِــبَــْ  لــتــجــديــدنا وخــلاــصِــنــا، بــرحمــةِ 
ــيــب يا رب  الــكــل، إلى  ــبـــ ــنـِــــك الحـ اب

 الأبد. 
 ميـن.آ الشّعب:

 

 رميثا م
يـتـلــى مــزمـورٌ واحِـدٌ مـن مـرمــيـ ــا الــيـوم أو 

 هذه 
أحمدُكَ في الكنيسة الـعـظـيـمـة المت ف: 
 هليلويا 

وفي شعوبٍ ك ـ ة أُسـب ـِحـك الشعب: 
 هليلويا 
 لساني يُـتَمتِم بِبرِكَ. المت ف:

 والنهارَ كُل هُ بسبحتك.الشعب: 
: المجــد لــلب والأبــن والــروح المممتمم ممف
 القدس

Prayer before the Psalm 
Cel.: Strengthen, O Lord and 
God, our weakness by your mer-
cy that we may celebrate the ho-
ly mysteries, which have been 
given for the renewal and re-
demption of our weak nature, 
through the mercy of your be-
loved Son, O Lord of all, forev-
er.  
Cong.: Amen 

 

Marmeetha 
 

You may choose either one psalm of 
the Marmeetha of the day or this 
 

Cel.: I will thank you in the 
great assembly. 

Cong.: Among many people I 
will praise you. Hellulia  

Cel.: My tongue will proclaim 
your righteousness. 
Cong.: and declare your praises, 
all day long. 

Cel.: Glory be to the Father, and 
to the Son, and to the Holy Spirit.  
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مـن الأزل وإلى الأبـد آمـين   : الشمعمب
 وآمين، هللويا.

 هللويا هللويا هللويا.: ت فالم
 لنُصلِ ، السلام معَـنا. :الشماس

 

 
 

 

 صلاة قبف )ترنيمة قَنكي(
أمام عرشِ عظَمَـتـِكَ المجـيـد،  المت ف: 

وكــرســي وقــاركَ الــعــالي الــرفــيــع، ومَــنــبَر 
عزة محـبـتـك الـرهـيـب، والمـذبـح الـدـافـر 
الذي نصبه رمزك. ومقـر مجـدكَ. نحـن 
شــعــبــكَ وغــنــم رعــيــتــكَ. مــع ألــوف 
الـــكـــاروبـــيـــم المـــهـــل ـــلـــين لـــك، وربـــوات 
ــــــكــــــة  الســــــاروفــــــيــــــم ورؤســــــاء المــــــلائ
مُســب ــحــيــك. نجــ ــو ونســجــد ونشــكــر 
ونسب ح كل حين يا رب الكل: الآب 

 والأبن والروح القدس إلى الأبد.
 آمين. الشعب:

 

Cong.: Forever and ever, amen, 
amen. 

Cel.: Halleluiah. Halleluiah. E-
Halleluiah. 

Cong.: Let us pray. Peace be 
with us. 

 
 
 

 

Prayer before hymn of Qankeh 

Cel.: Before the magnificent 
throne of your glory, O Lord, the 
exalted and sublime seat of your 
majesty, the revered bema of 
your intense love, the absolving 
altar which you have erected, 
and the place in which your glo-
ry dwells; we, your people and 
the sheep of your flock, along 
with the innumerable cherubim 
that praise you, and the multi-
tude of seraphim and archangels 
that glorify you, we kneel, adore, 
confess, and glorify you at all 
times, O Lord of all; Father, Son, 
and Holy Spirit, forever. 
Cong.: Amen 
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 للأعياد المارانية
أمامَ منبر عظمتكَ الرهيب، المت ف: 

وعرش آلوهيتك العالي. وكرسي وقاركَ 
ا ليل، ومجلت ربوبيتكَ المجيد، حيث 
الكاروبيم يهلِ لون دوماً، ويقُدِسُكَ 
ربوات الساروفيم ورؤساء الملائكة دون 
إنقطاع. نج و ونسجُد ونشكر ونسَبِ ح 
بلا انقطاع كل حين يا رب الكل: 

 الآب والأبن والروح القدس إلى الأبد.
 آمين.  :الشعب

 وتقُال ترتيلة قنكي. فتح الستارة إن وُجِدَتْ 
 الس لام معنا.الشماس: 

 

 صلاة  لاخو مارا
وإذا ما فاح  فينا رائحةُ المت ف: 

محبتِك الزكية، يا رب نا وإلهنَا، واستنارت 
نفوسُنا بمعرفةِ حقِ ك، نستحقُ أن 
نتلقى هل ي ابنِك الحبيب من السماء. 
وهناك نشكرك ونسب حك دون انقطاع 
فـي كنيستـك الممجدة المليئة عوناً 
وخ اً، فأن  الرب وخالق الكل إلى 

 الأبد.

 

Feasts of our Lord 
Cel.: Before the revered bema 
of your majesty, the high 
throne of your divinity, the 
splendid seat of your majesty 
and the glorious chair of your 
lordship; where your servants 
the cherubim perpetually 
praise you, and the seraphim, 
your worshipers, endlessly hal-
low you, we adore in awe, we 
kneel in fear, and we confess 
and glorify you unceasingly, at 
all times, O Lord of all; Father, 
Son, and Holy Spirit, forever. 
Cong.: Amen 
They chant the antiphon of the Sanctu-
ary that is proper for the day 
 

Prayer  before  LAKHU MARA 
 

Cel.: While the pleasant fra-
grance of your tender love em-
braces us, O Lord and God, 
our souls are enlightened by 
the knowledge of your truth, 
may we be made worthy to 
welcome the revelation of your 
beloved Son from heaven. 
There we will praise you un-
ceasingly and glorify you in 
your crowned Church which is 
filled with all graces and bless-
ings, for you are the Lord and 
creator of all, forever.  
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 صلاة على البخور
باسم ثالـو ـِكَ المجـيـد يـتـبـاركْ هـذا  المت ف:  

الــبــخــور الــذي نَضَــعَــه لإكــرامِــكَ، لــُ ـضـــي  
إرادتَكَ ويدفرَ ذنـوب أبـنـاء رعـيـتـكَ، أيـهـا  

 الآب والإبن والروح القدس إلى الأبد. 
ينتقل المحتفل للوقوف إلى جانب المذبح 
في البيم، بينما يبُخِ ر الشماس المذبح تج 
الُاسقف، إن كان حاضراً،  لاث مرات 

، تج يُـبَخِ ر والكاهن المحتفل مرةً واحدة
 الشعب أيضاً.

 امين. الشعب:

كَ يا رب الكل نشكُر،   الشعب: أيا 

ك  يا يسوع المسيح نمجِ د، فأنَ    وايا 
 باعث أجسادنا، وأن  مخلص نفوسنا.

حسنٌ هو الاعتراف للرب:   الشماس:

  .والاشادة بأسمك العلي

Prayer over Incense 
Cel.: In the name of your glo-
rious Trinity, let the incense 
that we offer be blessed for 
your honour. Let it be pleasing 
to your will and for the for-
giveness of the offenses of 
your people; Father, Son, and 
Holy Spirit, forever.  
Deacon incenses the altar and 
the Bishop (if present) three 
times and the priest for once on-
ly. He then incenses the people. 
Cong.: Amen 
 
Cong.: To you, O Lord of all, 
we thank, and to you Jesus 
Christ we praise; for you are 
the giver of life to our bodies 
and the savior of our souls.  
 

Deacon:It is good to thank the 
Lord and praise His holy name  
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كَ يا رب الكل نشكُر،   الشعب: أيا 
ك  يا يسوع المسيح نمجِ د، لان ك  وايا 
أن  باعث أجسادنا، وأن  مخلص 

 نفوسنا.
المجد للب والأبن والروح    الشماس:

الـقدس من الابد والى الابد آمين 
 وآميـــن. 
أيا كَ يا رب الكل نشكرُ، وايا ك  يا    الشعب:

يسوع المسيح نمجِ د، لان ك أن  باعث  
 أجسادنا، وأن  مخلص نفوسنا. 

  لنصلِ  السـلام معنــا  الشماس:
 

 صلاة
إنك يا رب حقـاً باعثُ المت ف: 

أجسادنا، ومُخل صُ نفوسِنا الصالح، 
وحافظُ حياتنِا الدائم: لكَ يجب علينا 
أن نيدي الشكرَ والسجود والمجد كل 

 حين، يا رب  الكل إلى الأبد.
 : آمينالشعب

 

إرفعوا صوتَكم جميعاً ومج دوا   الشماس:
 .الله الحـَـي

Cong. : To you, O Lord of all, 
we thank, and to you Jesus 
Christ we praise; for you are 
the giver of life to our bodies 
and the saviour of our souls.  
Deacon: Glory be to the Fa-
ther, and to the Son, and to the 
Holy Spirit, forever and ever, 
amen and amen.  
Cong.: To you, O Lord of all, 
we thank, and to you Jesus 
Christ we praise; for you are 
the giver of life to our bodies 
and the saviour of our souls.  
Deacon: Let us pray, peace be 
with us. 

 

Prayer 
Cel.: Lord, you are truly the 
giver of life to our bodies, the 
good saviour of our souls, and 
the faithful guardian of our 
lives. It is right to thank, 
praise, and glorify you at all 
times, O Lord of all, forever.  
Cong.: Amen.  
Deacon: Raise your voices and 
praise the living God. 
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قدوس الله، قدوس القـوي   الشعب:
 قدوس ال ذي لا يموت، إرحمنــا. 

المجــد للب والأبـن والـروح   الشماس:
 القـدس 
قدوس الله، قدوس القوي   الشعب:

 قدوس ال ذي لا يموت، إرحمنــا.
من الابد والى الابد آمين   الشماس:

 وآميـن 
قدوس الله، قدوس القوي   الشعب:

 قدوس ال ذي لا يموت، إرحمنـــــا.
  لنصلِ  الســـلام معنا. الشماس:

 

 صلاة بعد قدوس الله
نتضرع إليك أيها القدوسُ المت ف: 

المجيد والقويُ اللامائ  الذي يـُسَرُّ 
بالسكنى في القديسين. التفْ  يا رب 
واشفقْ علينا وارحمنا كعادتِك كـل  
حين، يا رب  الكل: الآب والابن 

 والروح القدس، إلى الأبد.  
 آمين. الشعب:

 

 يجلس الشعب

Cong.: Holy God, holy mighty 
one, holy immortal one; have 
mercy on us. 
 

Deacon: Glory be to the Father, 
and to the Son, and to the Holy 
Spirit. 
 
Cong.: Holy God, holy mighty 
one, holy immortal one; have 
mercy on us. 
 

Deacon: forever and ever, 
amen and amen. 
Holy God, holy mighty one, 
holy immortal one; have mercy 
on us. 
 
Deacon: Let us pray, peace be 
with us. 

Prayer  after “Qaddysha 
Alaha” 

 

Cel.: O holy, glorious, mighty, 
and immortal, who dwells and 
delights in his holy ones, we 
implore you, Lord: turn to us, 
forgive us, and have mercy on 
us as always, O Lord of all; Fa-
ther, Son and Holy Spirit, for-
ever. 
Cong.: Amen. 
 

People sit 
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 صلاة  قبف  قراءات
أنرْ يا رب نا وإلهنا، عقولنَا لكي المت ف: 

نسمع ونفهم تعاليمَ وصاياكَ الإلهية 
اللذيذة.  وهبْ لنا بنعمتك ورحمتك 
أن نجني منها فائدة: المحبة والرجاء 
وخلاص النفت وا سد، فنرتِ ل لك 
المجد الدائم كل حين يا رب الكل: 
الآب والابن والروح القدس، إلى 

 الأبد.
 آمين.     الشعب:

 

 القراءة الأولى
 ...إجلسوا وأنصتوا إلى سفرالشماس: 

 .بارخمار
لينُوِ رك المسيح بتعليمه المت ف: 

المقدس، وليجعلك مرآةً صافية  ميع 
 المصدين إليك. 

 ثمّ يرُتف المت ف نشيد اليوم بحسب مقامِّه
كلمتك مصباح لخطُايَ ونورٌ أو:  

 لسبيلي

Prayer before the Reading 
Cel.: Enlighten our thoughts, O 
Lord and God, that we may be 
attentive to understand and sa-
vour the sweetness of your life-
giving and divine commands. 
Grant that, through your grace, 
we might benefit from them the 
gifts of love,  hope, and salva-
tion for the body and soul; and 
always sing a perpetual praise 
to you at all times, O Lord of 
all; Father, Son, and Holy Spirit 
forever.  
Cong.: Amen 

 
 

First Reading 
 

Deacon: Be seated and atten-
tive to the book of N., barekh 
mar. 
 
Cel.: May Christ enlighten you 
with his holy teaching and 
make you a worthy model to 
your listeners. 
 

At the end of the 1st reading, the cele-
brant chants the responsorial Psalm 
(Shuraya) that is proper for the day 

Or.: Your word is a lamp for 
my steps and the light for my 
path    
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 القراءة الثانية 
من رسالة بولت قاريء الر الة: 

 الرسول...بارخمار
لينُوِ رك المسيح بتعليمه المقدس، المت ف: 

وليجعلك مرآةً صافية  ميع المصدين 
 إليك. 

 
لنـقِفْ حسناً، ولنستمع الى   المشماس:

  الإنجيل المقدس.
  يقف الشعب 

 
 هلـلويا هللويـا إهللويـا. المشعب:

 

  يرُت لْ مزمورُ اليوم )زومارا( أو:
 

إِرحَمْني يا الله بـحسبِ الشماس: 

 .رحمتِك، وبك رةِ رأفتك أمُحُ معاصي  

 هللويا...

Second Reading 
 

Reader: A reading from the 
letter of St. Paul to the ... 
Barikhmar.  
Cel.: May Christ enlighten 
you with His holy teaching 
and make you a worthy model 
to your listeners.  

Deacon: Let us stand in prepa-
ration to hear the Holy Gospel. 
 

People stand 
  
Cong.: Halleluiah. Halleluiah. 
E-halleluiah. 
Zomara of the day or: 
Deacon: Have mercy on me, 
O God in accord with your 
merciful love; and in your 
abundant compassion wipe 

away my sins . Halleluiah ... 

22 



23 



 تطواف الإنجيف
يتوجه الشماس الإنجيلي إلى منصة 
الإنجيل، ويعود حاملًا الإنجيل ويعطيه 

 للمحتفل، فيقب له ويقول:

يا ضياءَ مجدِ أبيه وصورةَ جوهره، الذي 
ظهر بجسد بشريتنا، وأضاء ظلامَ عقلِنا 
بنورِ بشارته، إننا نشكرك ونسجد لك 
ونمج دك في كل حين يا رب الكل. 

 .آمين

 يبارك المحتفل ا موع بالإنجيل قائلًا:

 السلام معــكم المت ف: 
 معك ومع روحــك  الشعب:

إنجيل ربنا يسوع المسيح من   :ت فالم
 بشـارة ...
 المجد للمسيح ربنا الشعب:

Procession of the Gospel 
The deacon then brings the gospel 
to the celebrant he reverences the 
gospel while praying: 
 

To you, who is the radiance 
and the image of the glory of 
the Father, who was manifest 
in our humanity, and illumined 
our ignorance by the light of 
his gospel, we confess, hon-
our, and glorify at all times, O 
Lord of all, forever. Amen.   
 
The celebrant blesses the as-
sembly with the Gospel say-
ing: 
 

Cel.: Peace be with you.  
Cong.: With you and with 
your spirit. 
 
Cel.: The holy Gospel of our 
Lord Jesus Christ, according to N. 
 
Cong.: Glory to Christ our 
Lord.  
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 المجد لله دائـمـــــاً  المت ف:
 المجد للمسيح ربنـــا الشعب:

 

 يجلس الشعب  
 

 ويلقي المحتفل موعظة بالمناسبة 
 

 الطلبات
  يقف الشعب لكي تتُلى طلبات منا بة

لنستودع الآب والأبن   الشماس:
 والروح القدس نفوسنا ونفوس إخوتنا.

 ويختم المحتفل الطلبات رافِعاً يديه 
إليك أيـهـا الـربُّ الإلـهُ الـقـديـر   المت ف:

ـلْ مـعـنـا نـعـمـتـك،  نتـضـرع سـائـلـين: كـم 
ون كــوأفــضْ بــواســطــتــنــا مــوهــبــتــك، فــتــ

رحمتـُـك وحنانُك الإلهي، غفراناً لذنـوب 
شــعــبـــــك، وصــفــحــاً عــن خــطــايا جمــيــع 
أبــنــاء رعــيــتِــك الــتي اخــترتهــا بــنــعــمــتــك 
ورحمــتــك يا رب الــكــل: الآب والابــن 

 . والروح القدس، إلى الأبد
 

Cel.:  Glory to God forever.  
Cong.: Glory to Christ our 
Lord  
 

People sit 
 

The celebrant proclaims the homily. 
 

Petitions 
 

People stand for the petitions 
 

Deacon: Together let us entrust 
our souls to the Father, Son, 
and Holy Spirit, forever. 
 
The celebrant concludes the peti-
tion with his hands outstretched: 
 
Cel.: To You, O Lord almighty 
God, we beseech and implore; 
fulfil your grace with us and 
pour fourth your gifts through 
us. May your divine mercy and 
love be for the remission of in-
equities  of your people and the 
forgiveness of sins of all your 
faithful whom you have chosen 
for yourself, in your grace and 
mercy, O Lord of all; Father, 
Son and Holy Spirit, forever. 
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 تقديم التقادم إلى المذبح
 أو:  ،ترتيلة الأ رار الخاصة بالمنا بة

ها أنتم مدعوون  يقُرّب القمربان لله:
لحياة جديدة،  سد ودم المحيي كونوا 
متهيئين، وبتراتيل الروح سبِ حوا 
وأشكروا لإبن الملك الذي نزل عندنا 
وخلصنا بصليبه، ووهبنا جسده ودمه، 
وبهما يبتهج كل القديسين، وينادونه: 

 قد وس قد وس، قد وس يا محيينا. 
 

 

تـقَُد م القرابين بتطواف، فيــستـلــمـهـا المحتــفـل  
ويصــعــد بهــا إلى المــذبــح لتــــقــديم الــذبيــــحــة.  

 ويصلي في قلبه 
بقلوبٍ ياهرة وخالصة من  المت ف: 

كل نيةٍ شريرة، نيهل للدخول إلى 
قدس الأقداس ا ليل، فنقف أمام 
مذبحك المقدس بطهر ونقاء وانتباه 
وقداسة، ونقر ب لك ذبائح حية 

 مقدسة بإيمان حق. 

Setting the Bread and the 
Wine on the Altar, or 

 
 

He offers a sacrifice to God: 
Behold, you have been invited to 
a new life through the body and 
blood, which forgives. Prepare 
yourselves with spiritual hymns. 
Glorify and praise the Son of the 
king who came to us; who, by his 
cross, saved us and gave his body 
and blood, to which the saints 
joyfully cry: holy, holy, holy giv-
er of life. 
 
This is the time for offering the 
host and ascending of the cele-
brant to the Altar, while the cele-
brant prays silently: 
Cel.: when our hearts are puri-
fied and cleansed from all evil 
thoughts, may we be made wor-
thy to enter into the great and ex-
alted holy of holies. In purity, 
splendour, attentive, and holi-
ness, we stand before your holy 
altar and offer you spiritual sac-
rifices that are filled with true 
faith.  
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الكأس بيمينه والفيلاس بيساره،    المحتفل يحمل  
  جاعلًا  يديه على هيئة الصليب. تج يقول 

 :بصوتٍ مسموع 
 

 صلاة على القرابين
 

المسيح الذي ضحى بذاتهِ المت ف: 

لأجلِ خلاصِنا، وأوصانا أن نصنعَ 

ذكرى موتهِ ودفنِه وقيامتِه، ليقبلْ من 

أيدينا هذه الذبيحة بنعمتِه ورحمتِه 

 إلـى الأبد. آمين.

  

مرات( ٣يقرع الفيلاس بالكأس )

 إشارة إلى مجيء الرب القادم

 

The celebrant raises the chalice 
with his right hand and the paten 
with his left crosses his hands. 
Saying: 
 

Prayer on the oblates 

  

Cel.: May Christ, who was sacri-

ficed for our salvation and or-

dered us to make a memorial of 

his Passion, death, burial, and 

resurrection, accept this sacrifice 

from our hands by his grace and 

mercy, forever. amen.  

 

The celebrant, strikes the paten 

against the chalice (3x) saying: 
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توُضَع   ،)تكرر(حسب أمركِ يا رب 
وتُـعَد هذه الأسرار المجيدة المقدسة 
المحيية والإلهية على المذبح الدافر حتى 
مجيء الرب ثانيةً من السماء، له المجد  

  كل  حين إلى الأبد. آمين.

 
يرتب القرابين على المذبح، حيث يكون 

الكأس من جهة اليمين والفيلاس من 

 جهة اليسار تج يدطيهما بمنديل بإنتباه.

ليُقبَل هذا القربان بوجهٍ   الشعب:

مشرق، وليتقد س بكلمةِ الله وبالروح 
القدس، ليكون لنا عونًا وخلاصاً، 
وحياةً أبدية في ملكوتِ السماء، 

 بنعمة المسيح. 

By your command, O Lord and 
God (2x), these glorious, holy, 
life-giving, and divine mysteries 
are set and placed upon the Holy 
altar until the second coming of 
our Lord from heaven. To him 
be glory at all times and forever. 
amen. 

 

The mysteries are placed on the 
altar; the chalice in the north and 
the paten on the south side. He 
then covers them with altar veil 
attentively. 
Cong.: May this sacrifice be ac-
cepted and sanctified by the 
Word of God and the Holy Spirit 
that it may be for our help salva-
tion, and life everlasting in the 
kingdom of heaven, through the 
grace of Christ. 
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المجد للب والأبن والروح   :ت فالم
القدس. ليكن على المذبح المقدس، 

 .ذكرُ العذراء مريم أم الله.

 
من الأبد والى الأبد آمين   الشعب:

وآمين. يا رسُلَ الأبن ومُحبي  الوحيد، 
 وا ليَحُل  السلامُ في العالمصل  

 
ليقل الشعب كله آمين   المت ف:
)أو شفيع ذكراك يا مار توما وآميـن: 

على المذبح المقدس مع الكنيسة( 
ُكل لين. 

 الأبرار الظافرين والشهداء الم

 
ها قد رقدَ على رجائكَ   الشعب:

جميعُ الموتـى، لكي تبَع هم بالمجد في 
 قيامتكَ المجيــدة.

 

Cel.: Glory be to the Father, and 
to the Son, and to the Holy Spir-
it: On the pure altar, let us re-
member the virgin Mary, the 
mother of God. 
 

Cong.: Forever and ever; amen 
and amen. Friends and apostles 
of the only Son, pray that there 
may be peace in creation.   
 

Cel.: Let all the people say 
‘amen and Amen’. On the pure 
altar, we recall Saint Thomas (or 
patron of the Church), with the 
triumphant and the crowned 
martyrs.  
 
Cong.: All the departed are 
waiting in hope, that through 
your rising, they rise in glory. 
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 قانون الإيمان 
نيمن بآلهِ واحد، الآبْ الضابط الـكـل،  
وخالق السـمـاء والأرض، وكـلِ  مـا يـُرى  
ومــــا لا يـُـــرى، وبــــربِ واحــــدٍ يســــوع  
المســيــح، إبــنِ الله الــوحــيــد، المــولــود مــن  
الآب قــبــل كــل ِ الـدهــور، إلــهٍ مــن إلــهٍ،  
نورٍ من نورْ، إلهٍ حق من إلهٍ حق، مولوْ  
غ  مخـلـوقْ، مسـاوٍ لـلب في ا ـوهـر،  
الذي على يده صار كـل شـيء، الـذي  

ـــــنــا  نحــن  الــبــشــر ومــن  أجــل    مــن أجــل
خلاصنا، نزل من السماء، وهس ـد مـن  
الروح القـدس، وولـد مـن مـريم الـعـذراء،  
وصار إنسانًا، وصُلب عوضَنا في عـهـد  
بــيــلايــت الــبــنــطــي، تألم ومــات، ودُفــن  
وقام، في اليوم ال الث كمـا في الـكـتـب،  
وصـعـد إلى السـمـاء، وجـلـت عـن يمــين  
الله الآب، وأيضًا سيأتي بمجده الـعـظـيـم  
ليديـن الاحـيـاء والأمـوات، الـذي لـيـت  
لملكهِ إنقضـاء. ونـيمـن بالـروح الـقـدس،  
الرب المحيي، المنـبـ ـق مـن الآبِ والإبـنِ،  
ومع الآبِ والإبـن، يسُـجـد لـهُ ويُمـج ـد،  
الــنــايــق بالأنــبــيــاء، وبــكــنــيــســة واحــدة،  
جامعة، مقدسة، رسولية، نقـرُّ ونـَعـترف  
بمعموديةٍ واحدة لمدفرةِ الخطايا، ونـنـتـظـرُ  
قيـامـة المـوتـى، وحـيـاةً جـديـدة في الـعـالم  

 العتيد. آميـن. 

The Creed 
We believe in one God, the Fa-
ther almighty, creator of all that 
is visible and invisible  and in 
one Lord, Jesus Christ, the only 
Son of God, the firstborn of all 
creation, eternally begotten of 
the Father but was not made. 
True God from true God, one 
being with the Father. Through 
him all things were  made. For 
us and for our salvation, He 
came down from heaven. By the 
power of the Holy Spirit, he 
took flesh and became man. He 
was conceived and was born 
from the Virgin Mary. He suf-
fered and was crucified under 
Pontius Pilate. He died and was 
buried, and rose on the third day 
in fulfilment of the scriptures. 
He ascended into heaven and sat 
at the right hand of his Father. 
He will come again to judge the 
living and the dead. We believe 
in one Holy Spirit, the Spirit of 
truth, who proceeds from the Fa-
ther and the Son as the giver of 
life. We believe in one, holy, 
Catholic and apostolic Church. 
We confess one baptism for the 
forgiveness of sins, the resurrec-
tion of the bodies, and life ever-
lasting. Amen. 
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   ر الاحياء والأموات

لنصلِ : السلام معنا. الشماس: 

آبائنا البطاركة صل وا لذكر 
والأساقفة وجميع الكهنة 
والشمامسة والفِتيان والعذارى، 
وكل الذين رقدوا وخرجوا من هذا 
العالم بالأيمان الحق، وجميع آبائنا 
وأخوتنا وبنينا وبنـاتـنـا، وجميـع الملوك 
الميمنين محبي المسيح، وجميع الأنبياء 
والرسل والشهداء والمعترفين الذين 
ههنا وفي كلِ  مكان. ليمنحنا الله 
الذي كل لَهم في يوم القيامة، رجاءً 
صالحاً معهم ونصيباً وم اث الحياة 

 بارخمار.في ملكوت السماوات، 

 

Diptychs 
The book of the Living and the 

Dead 
 

Deacon: Let us pray, peace be 
with us. Pray in the memory of 
our fathers; patriarchs, bishops, 
priests, deacons, the youth and the 
consecrated, and all those who 
have departed from this world in 
true faith. Let us also pray for our 
fathers and mothers, brothers, and 
sisters, sons and daughters, and 
for all the kings who love Christ. 
And also let us remember all the 
prophets and apostles, and all the 
martyrs and confessors of this and 
all places. May God who crowned 
them give us with them on the day 
of the resurrection from the dead, 
good hope and a share in the in-
heritance of life in the kingdom of 
haven; barikh mar: 
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 القداس الاول
 قدّاس الر ولين الطوباويّين

 صلاة الإنحناء الاولى

رب عـلـى فـيـض  نشكرك يا المت ف: 
نعمتـك، إذ أهـلـتـنـا بـرحمـتـك الـواسـعـة،  
رغــم كــونــنــا ضــعــفــاء خــطــأة، لــنــخــدم  
ــــقــــدســــة، أســــرارَ جســــد   الأســــرارَ الم
مسيحك ودمـه، ونحـن نـلـتـمـت مـنـك  

 العونَ والقوة. 
لــنــخــدم مــوهــبــتــك إلــيــنــا بمــحــبــة شــامــلــة  

 وإيمان صادق. 
 

 

 القانون 
ونصــعــد لــك المجــد والإكــرام والشــكــر  
والســجــود الآن وكــل أوان والى الأبــد.  

 ويرسم علامة الصليب على نفسه  
 آمين.    الشعب: 

 

The First Qudasha 
 

The Mass of the blessed Apostles 
 

First Prostrating Prayer  
 

(GHANTA 1 ) 
 

Cel.: We give you thanks, O 
Lord, for the overflowing riches 
of your grace, for we are sinners 
and wretched. But through your 
abundant mercy, you have made 
us worthy to serve the sacred mys-
teries of the body and blood of 
your Christ as we ask help from 
you for the strength of our souls; 
With perfect charity and true faith, 
we celebrate your gift for us... 

 
Canon 

And we raise to you, glory, hon-
our, thanksgiving, and praise; 
now, at all times, and forever. 
The celebrant signs himself with 
the sign of the cross. 
 

Gong.: Amen. 
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 رتبة السلام
 السلام معكــــم.   :ت ف الم 

 معك ومع روحـك.    الشعب: 
إخـوتي تـبـادلـوا السـلام بحـبِ     الشماس: 
 المسيح.  

  ويتبادلون السلام  
 يجلس الشعب

ترتيلة السلام: الجبال تحمف السلام 
ليزداد السلام والأمان   لشعبك:

لشعبك أيها المسيح، سلام العالم، 
الذي جاء لخلاصنا. إزرع الوفاق 
بين أبناء الكنيسة لكي يرن ـموا "المجد 
لإسمك" مع الملائكة.  ب ـ  الكهنة، 
وآلف الملوك، وأوقف الحروب من 
وجه المعمورة. وإحفظ جمع 
ساجديك، الذين يدعونك كل 
حين. وأعضد المتألمين بنعمتك، 
وإشفِ المرضى بحنانك. وأمدد يد 
العون لكل المتضايقين، وأشفق علينا 

 يا رب.

Rite of Peace 
Cel.: Peace be with you.  
Gong.: With  your spirit.  
Deacon: Brothers and sisters, 
give peace to one another in the 
love of Christ. 
 

They exchange the sign of peace  
 

People sit 
 
The choir sings: The mountains 
shall bring peace to your people: 
Peace and harmony be to your 
people, O Christ, the peace of the 
world who came to save us. 
Spread unity with the children of 
the Church so that they may sing 
glory with the angles. Raise up 
priests and pacify kings and put 
an end to all wars throughout the 
world. Care for your faithful who 
call on you at all times. Through 
your grace remove all pain so that 
in your mercy the sick will be 
healed. Stretch forth your com-
passionate hand to all who are in 
misery; O Lord have mercy on us. 
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  هذه أو
لنشكر الرب  جميعًا الشماس: 

ونطلب ونتضرع إليه، بطهر 
وإعجاب. قفوا حسناً وتأملوا في ما 
يجري، الأسرار الرهيبة تقُد س، 

أقترب ليصلي، لكي (  الحبر)الكاهن 
يزداد لكم السلام بواسطته، اخفضوا 
أنظاركَم، وأرفعوا أفكاركَُم إلى السماء 
بانتباه واهتمام. أيلبوا وتضرعوا في 
هذا الحين ولا يتجاسر أحد فيتكلم، 
ومن يصلي فليصلِ  في قلبه. قفوا 
بصمٍ  وإجلال وصل وا: السلام 

 معنا.
 

 (  صمٍ  وإجلال )ب وحينما يقول الشماس  
يرفع المحتفل المنديل عن الاسرار 

 ويضعه مطوياً حول الكأس والصينية

Or:  
Deacon: Let us praise, beseech, 
and implore the Lord in inno-
cence and penance. Stand well 
and behold what is taking place 
before you: the consecration of 
these sacred mysteries. The priest 
(Bishop) has approached to pray 
that through his mediation, peace 
may increase among you. Cast 
down your eyes and raise your 
thoughts to heaven. Ask and be-
seech at this moment and let no 
one dare to speak. Let him who 
prays pray in his heart. In silence 
and in reverence, pray that peace 
be with us 
 
 
 
When the deacon proclaims (in 
silence and in reverence), the cel-
ebrant lifts the veil from the mys-
teries and places it behind the 
chalice and the paten 
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 القانون
لتكن نعمة ربنا يسوع المت ف: 

المسيح، ومحبة الله الآب، وشركة 
الروح القدس معنا جميعــاً، الآن وكل 

 أوان والـى  الأبــد. 
 وير م علامة الصليب على الا رار. 

 آميـــن.الشعب: 
 

   إرفعوا افكاركَُم الى العُلى.  :ت فالم
إليك يا إله إبراهيم وإسحق  الشعب: 

  واسرائيل، أي ها الملك المجيـد. 
 
يقُر ب القـربان لله  رب   :ت فالم

 الكل. 
 

 ذلك حقٌ وعــدل. الشعب: 
 ويرفع ذراعيه فوق في تلاوة القانون 

 السلام معنـــا.  الشماس:

Canon 
Cel.: The grace of our Lord Jesus 
Christ, the love of God the Fa-
ther, and the fellowship of the 
Holy Spirit be with us; now, at all 
times, and forever.  
He signs the mysteries. 
 
Cong.: Amen. 
 
Cel.: Lift up your thoughts. 
Cong.: To you, God of Abraham, 
Isaac, and Israel, the king of glo-
ry. 
 
Cel.: This sacrifice is offered to 
God, the Lord of all. 
 
Cong.: It is right and just. 
The celebrant raises his hands at 
“Canon”. 
Deacon: Let peace be with us. 
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 صلاة الانحناءة الثانية
يستحق المجد من جميع المت ف: 

والشكر من كل الألسن،  ،الأفواه
والسجود والتعظيم من جميع 
الخلائق، اسم ثالو ك المجيد 

، أيها الآب والأبـن والمسجود له
والروح القدس، يا خالق العالم 
بنعمته، ومبدع البشر برحمته، 
ومخلصهم بحنانه، والمحسن العظيم الى 

الوف السماويين يسجدون  .المائتين
لعظمتك يا رب، وربوات الملائكة 
القديسين، ومواكب الروحانيين 
خدام النار والروح يسجدون 

 ؛ لإسمك
ومع الكاروبيم القديسين والسرافيم 
الروحانيين، وهم يقد مون السجود 

 لعظمتك.
 ويواصف المت ف با طاُ يديه إلى فوق
 

Second Prostrating Prayer  
 

Cel.: Worthy of glory from every 

mouth, thanksgiving from every 

tongue, and adoration and exalta-

tion from all creation is the 

adored name of the glorious Trin-

ity: Father, Son, and Holy Spirit, 

who created the world and its in-

habitants in his grace and mercy, 

redeemed humanity through his 

love, and provided a wonderful 

grace towards mortals. To your 

majesty, O Lord, countless heav-

enly beings and countless of  ho-

ly angels kneel and adore. Minis-

ters of fire and spirit glorify your 

name;  

With the holy cherubim and the 

spiritual seraphim, they offer 

praise to your Lordship. 
The celebrant continues with his 

arms outstretched 
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 القانون 
وهم يصرخون ويسبحوـن بد  إنقطاع  المت ف:   

 ويتنادون،  قائلين: 
 يقف الشعب 

الإله الرب  قدوس، قدوس، قدوس    الشعب: 
القوي، السماء والأرض مملوءتان من 

 مجده.
أوشعنا في الأعالي، أوشعنا لأبنـ داود مبارك  

 الآتي باسم الرب، أوشعنا في الأعالي. 
ومن طبيعة أزليته، ومِّن جلال  ”فترة الصوم:  )

 ”(بهاَئِّه المجيممممد 
 

 صلاة الانحناء الثالثة
اللهم نحمدك مع هذه القوات السماوية،  المت ف:  

ونبارك الله الكلمة الابن منك، الذي، إذ هو  
شبهك وضياء منك وصورة جوهرك، لم يعد  
مساواته لك اختلاساً، بلـ أخلى ذاته آخذاً  
صورة عبد، ، وترك لنا ذكراً لخلاصنا: هذا السر  

 الذي نقر به أمامك. 

Canon 
Cel.: As they praise and glori-
fy without ceasing and pro-
claim one to the other, saying: 
 

People stand 
 

Cong.: Holy, holy, holy is the 
Lord, almighty God. Heaven 
and earth are full of his glory.  
Hosanna in the highest. Hosan-
na to the son of David. Blessed 
is he who came and will come 
in the name of the Lord. Ho-
sanna in the highest. 
 
((During Lent) From his be-
ing and from his magnificent 
and glorious splendour.) 
 
 

Third Prostrating Prayer  
 

Cel.: with these celestial 
hosts, we praise you, O Lord 
(2x), and we bless the word, 
who is God, the hidden off-
spring from your bosom, who, 
being in your likeness and the 
glory of your splendour and 
image of your substance, did 
not deem equality with you as 
something to be robbed, but 
emptied himself, and took the 
form of a slave. He left us a 
memorial of our salvation, this 
sacrament, which we offer be-
fore you.  

50 



51 



لما حانَ الزمانُ الذي كان فيه المت ف: 

في مزمعاً أن يتألَم ويَدنوَ من الموت. 

تلك الليلة التي أُسلِمَ فيها، أخذَ خبزاً 

بيديهِ المقد ستين، وَرَفَعَ عَينَيهِ إليكَ أنَ  

الله أباهُ ضابـِط الكــل، وشكرَ وباركَ 

وكسرَ وأعطى تلاميــذهُ قائــلًا: خذوا  

 كلــوا مِنهُ كُلكــــم

الذي يُكسر من أجلكم لمدفـــرة 
 الخطايــا.

 آمين. الشعب:

 تفل ويوُاصلالمحينحني 

Cel. : When the time came for 

him to suffer and draw near to 

death, on the night he was be-

trayed, he took bread with his 

sacred hands, raised his eyes to 

you, God, his almighty Father, 

and gave you thanks and 

blessed. He broke the bread, 

gave it to his disciples, and 

said: Take this, all of you, and 

eat it.  

 

Which will be given up for you 

for the forgiveness of sins.  

Cong.:  Amen.  
 

The celebrant reverences and 

continues 
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وهكذا من بعد العشاء، المت ف: 
أخذ بيدَيهِ المقد ستين كأسًا ياهرة 
وشكر وبارك وأعطى تلاميذه قائلًا: 

 خذوا وإشربوا منها كلكم 

للعهد ا ديد الأبدي، سرُّ الإيمان  
الذي يراق عنكم وعن الك  ين لمدفرة 

 الخطايــــــا 
 آميـــــــن.  :لشعبا

 يسجد وينهض ويقول:  
كلما صنعتم هذا تعُيدون المت ف: 

 ذكـري.
 نيمن ونعترف. :الشعب

 

Cel.: In the same way, after the 
supper, he took the cup with his 
sacred hands, and gave you 
thanks and blessed. He gave the 
cup to his disciples, and said: 
Take this, all of you, and drink 
from it. 
 

The blood of the new and ever-
lasting covenant, the mystery of 
faith, which will be shed for you 
and for many for the for-
giveness of sins.  
Cong.: Amen.  
 

He reverences and continues: 
Cel.: Whenever you do this, do 
it in memory of Me.  
 

Cong.: We believe and  confess. 
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وكما أوصيتنا، لقد أجتمعنا المت ف: 
نحن عبيدك الضعفاء والمساكين، 
لأنك أسدي  إلينا نعمة عظمى لا 
توُفى، إذ هس دت لكي تحيينا 
بلاهوتك، فرفع  ذل نا، وأقم  
ع رتنا، وبع تنا وغفرت خطايانا وبررتنا 
مـن ارنا وأنرتَ عقلنا يا رب نا وإلهنا. 
ونص رْت يبيعتنا الضعيفة برحمة نعمك 

 الفائضـة.
 

 القانون
وعلى جميع إحساناتك ونعمـك إلـيـنـا، 
نصـــعـــد لـــك المجــــد والإكـــرام والشـــكـــر 
والسجود، الآن وكل أوان والـى الأبـد. 

 ويرسم علامة الصليب على الاسرار
صـل ـوا في قـلـوبـكـم: السـلام  الشماس:  

 معنا.
 
 

 يجلس الشعب
 

Cel: As we have been com-
manded, we too, your humble, 
week, and feeble servants have 
gathered here to celebrate your 
great mercy towards us that can-
not be repaid; for you have as-
sumed our humanity so that we 
might live in your divinity; ex-
alted our lowliness; raised our 
fall; revived our mortality; par-
don our trespasses; justified our 
sinfulness; Enlightened our 
minds and overcome our weak 
nature through the overflowing 
grace of your mercy. 

 
 

CANON 
 

And for your help and graces 
toward us, we offer you glory, 
honour, thanksgiving, and 
praise now, at all times, and for-
ever. He signs the mysteries. 
 
Deacon: Pray silently, peace be 
with us. 
 

People Sit
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أي ها الرب الاله القدير، المت ف: 
اقبل هذا القربان الذي نقر به لك عن 
جميع النعم اللتي افضتها على 
الطوباوية مريم الدائمة البتولية، وعلى 
جميع الاباء الابرار الصديقين الذين 
أرضوك، وعلى جميع الانبياء 

 والرسل، و الشهداء والمعترفين. 
 

أقبله يارب لاجل  كاهن أخر: 

الكنيسة المقدسة ا امعة في كل 
مكان، لاجل ابائنا القديسين 

مار... الحبر الاعظم ومار... 
ا اثاليق البطريرك ومار... راعي 

ولاجل جميع الاساقفة أبرشيتنا، 
والكهنة والشمامسة والرهبان 

 والراهبات.

Supplication 

Cel.: Lord, God almighty, accept 

this sacrifice which we offer you 

for all your blessings bestowed 

on our lady, the blessed Mary, 

ever virgin, to all the just and pi-

ous fathers who have pleased 

you, all the prophets and apos-

tles, martyrs and confessors. 

 
 

Another priest: We offer it also 

for the Holy Catholic Church, 

and for our holy fathers N., the 

Supreme Pontiff the Pope of 

Rome, Mar N., the Patriarch, 

Mar N., the Bishop (Archbishop) 

of our diocese, and for all bish-

ops, priests, deacons, and reli-

gious. 
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أجل يا ربنا والهنا، كاهن آخر:  
ليقبل هذا القربان من اجل جميع 
الحزانى والمتضايقين والمحتاجين، 
ولاجل جميع المرضى والمتعبين، وجميع 
الموتى الذين انفصلوا وانتقلوا من 
بيننا، ولاجل هذا الشعب الذي 
ينتظر رحمتَك. إستجب صلاتنَا 

 وإغفر ذنوبنا وخطايانا.

أجل يا ربنا والهنا، كاهن آخر: 
ليقبل هذا القربان من اجل جميع 
الحاضرين الان امام مذبحك المقدس. 
استجب يلباتهم واغفر ذنوبهم، 
وامح خطاياهم، ولأجل هذا الوين 

 (أو القرية)وسـكانه، وهذه المدينـة 
وأهلِها، صُنْها يا رب بقدرتِك وابعد 
 عنها بنعمتِك كل  الأضرار والآفات. 
وأمنحها أمنَكَ وسلامَكَ كُل  أيام 

 حياتنا.

Another priest: Yes, O Lord, 

God almighty, accept this sacri-

fice for all those who are in sor-

row and distress, the needy and 

weary, sick and afflicted, for all 

the deceased who have departed 

from our midst, for this people 

who gaze and await for your 

mercy. 
 

Another priest: Yes, our Lord 

and our God, may this sacrifice be 

accepted for all those who stand 

before your holy altar. Hear their 

prayers, pardon their sins, and for-

give their iniquities. Also for this 

country and its inhabitants, this 

city (or village) and those who 

dwell there. Surround it, O Lord, 

with a strong wall and remove far 

from it by your grace all evil. 
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أيها المسيح سلامُ الملائكة  الشعب:
والبشر، وي د أمنَك وسلامَك في 
العالم كله، ولا سيما في كنيستك 
المقدسة ا امعة، وهبْ أن يسودَ 
الوفاق بين الكنيسة والدولة، وأزلْ 
الحروب من الأرض كلها، وبد د 
الشعوب المتخاصمة الداعية إلى 
الحرب، لكي نعيش حياة هادئة 

 وادعة مليها مخافة الله.  
 

 صلاة الإنحناءة الرابعة
، )تكرر(ونحن ايضاً يا رب المت ف: 

عبيدَك الضعفاء المجتمعين باسمك 
والقائمين أمامك الآن، وقد استلمنا 
بالتعاقب ما رسمه ابنُك، فإننا نحتفل 
بفرح وإكرام بذكرى هذا السر 
العظيم والرهيب المقدس والمحيي 
والإلهي، سر الآم رب نا ومخلصنا 
 يسوع المسيح  وموتهِ ودفنِه وقيامتِه.

 

Cong.: O Christ, the peace of 
those in heaven and the great 
hope of those on earth, fill the 
world with your peace and har-
mony, O Lord, especially in your 
holy Catholic Church. Bring har-
mony between Church and state, 
put an end to wars on earth, and 
disperse the nations that desire 
war so that we may live a peace-
ful and calm life, in purity and 
fear of God. 
 

Fourth Prostrating prayer 
 

Cel.: And we also, O Lord (2x), 
your humble, weak, and wretched 
servants, who are gathered in 
your name and stand before you 
at this moment, we have received 
through Tradition the example of 
your Son. While rejoicing, glori-
fying and exalting, we commem-
orate and perform this great, 
revered, holy, life-giving and di-
vine mystery of the passion, 
death, burial, and resurrection of 
our Lord and saviour Jesus 
Christ. 
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قِفوا بالسكوت والرهبة وصل وا  الشماس:
 السلام معنا. 

 يقف الشعب
يديه إلى فوق ويقول بصوت  تفلويرفع المح
 مسموع

 

 وليأت يا رب روحك القدوس
ويستقر على قربانِ عبيدِك هذا، ويباركه 
ويقدس ه. ليكون لنا غفرانًا للذنوب 
وصفحاً عن الخطايا ورجاءً عظيماً للقيامة 
من بين الموتى وحياةً جديدة في ملكوت 
السماوات مع جميع الذين أرضوكَ. وعلى 
هذا التدب  العظيم العجيب الذي حق قْتَه 
لنا نحمدك ونمجدك دوماً في كنيستك 

  :المفتداة بدم مسيحِك الكريم
 بألسنة منطلقـة ووجوه مشرقة.المت ف: 

 

 القانون
نُصعد المجدَ والأكرام والشكر والسجود، 
لأسِمك الحي القدوس المحيي: الآن وكل 

 أوان وإلى الأبد. 
 يرسم علامة الصليب على الأسرار وينحني

 آمين. الشعب:

Deacon: In silence and in rev-
erence, stand and pray that 
peace be with us. 

People stand 
 

The celebrant raises his hands says 
out loud:  
 
 

May Your Holy Spirit Come, O 
Lord 

And rest upon this sacrifice to 
bless and sanctify it to become 
for us the pardon of our tres-
passes, the forgiveness of sins, 
the hope in the resurrection of 
the dead, and the new life in 
the kingdom of heaven with all 
who have pleased you. For this 
great and marvellous provi-
dence for us, we praise and glo-
rify you without ceasing in 
your Church redeemed by the 
precious blood of your Christ,  
 
Cel.: With praise in our lips 
and radiant faces, 
 

Canon 
 

We raise glory, honour, thanks-
giving, and praise to your liv-
ing, holy, and life-giving name, 
now, at all times, and forever. 
 
He signs the Mysteries and then 
bows. 
 

Cong.: Amen. 
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Prayer over the Incense 
May our prayer and petition 
please you, O Lord, and God, 
and may the perfume of our fra-
grant incense be your appease-
ment as the incense of Aaron the 
priest in the tabernacle. Renew 
our souls and our bodies, and be 
pleased with your creation be-
cause of your boundless mer-
cies, O creator of sweet per-
fumes and fragrant herbs, O 
Lord of all; Father, Son, and 
Holy Spirit, forever. Amen. 
 

If there is incense, the celebrant 
prays: 
 

Cel.: Cleanse, our Lord and our 
God, the stench and filth of our 
iniquity, with sweet aroma of 
your pleasant love. Wash us of 
every stain of sin, O good shep-
herd, who searched for us, 
found us lost and delights in our 
return. Forgive our debts and 
sins, those that we know as well 
as those that we are unaware, in 
your grace and mercy. 
 
Deacon: Amen, barikh mar. 

 صلاة البخور
فلتكن صلاتنا ويلبتنا يا ربنا وإلهنا 
عرفاُ ييباُ ولتكن بخورنا الطيبة 
لارضائك، م ل بخور هارون الكاهن 
د نفوسنا وأجسادنا  في قبة الزمان. جدِ 
وأرض عن خليقتك من أجل مراحمكَ 
الك  ة يا خالق العقاق  )الادوية( 
الطيبة والعطور الزكية، يا رب الكل 
الآب والأبن والروح القدس إلى الأبد 

 آمين. 

ويداه مبسويتين    تفل إذا يوجد بخور يتقدم المح 
 ويعطر يديه ووجهه بالبخور ويقول: 

عط رنا يا ربنا وإلهنا برائحة محبتِك 
الزكية واغسلنا بها من أدناس الخطيئة. 
أيها الراعي الصالح الذي خرج باح اً 
عنا فوجَدَنا، وهو يُسرُّ برجوعِنا. اغفرْ 
لي بنعمتِك ورحمتِك ذنوبي وخطاياي 

 التي ارتكبتُها بمعرفتي وبد  معرفتي. 
   

 آمين بارخمار.  لشماس:ا
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 رتُبة الكسر والر م
تقُر بِنا يا ربنا وإلهنا رحمة   :ت فالم

نعمتك الى هذه الأسرار المجيدة 
المقدسة المحيية والإلهيـة، ونحن غ  

 مستحقين
 

 حقاً نحن غ  مستحقين.   :الشماس 
تج يصلِ ب المحتفل يديه علـى صـدره عـلـى   
شكل الصليب ويقبِ ل وسط المذبح ويمينه  

 . هويسار 
 

نقترب يا رب بإيمان صادق  لمت ف:ا
بإسمك، الى هذه الأسرار المقدسة 
ونكسر بحنانك ونرسم برحمتك، 
جسد ودم محيينا وربنا يسوع 
المسيـح: بإسم الآب والأبن والروح 

 القدس الى الأبــد 
 

 آميـــــــن.  الشماس:
 

The Rite of Signing and 
Breaking 

Cel.: The grace of your mercy, O 
Lord and God, draws us near to 
these glorious, holy, life-giving, 
and divine mysteries, although we 
are not worthy.  
 

Deacon: Truly, we are not worthy. 
The celebrant crosses his arms on 
his chest and kisses the middle of 
the altar. Then right side and then 
left. 
 
Cel.: We approach your holy 
mysteries, O Lord, with true faith. 
In your mercy we break and in 
your compassion we sign the life-
giving body and blood of our 
Lord Jesus Christ; in the name of 
the Father,  and  of  the  Son, and   
of    the    Holy    Spirit, forever. 
 

Deacon: Amen.  
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يرُسم الدم ال مين بجسد   :ت فالم

ربنا يسوع المسيح المحيي، بإسم 
الآب والأبن والروح القدس الى 

 الأبد 

 آميـــــن.  الشماس:

يرُسم ا سد المقدس بدم  المت ف:

ربنا يسوع المسيح الدافر، بإسم 
الآب والأبن والروح القدس الى 

 الأبد

 آميــــــن. الشماس:
 

ويَضع المحتفل جزءَي القربانة المكسورة 

الواحد فوق الآخر على شكل 

الصليب، تج يسجد ويقوم رافع الكأس 
 وهو ينظر اليه. 

Cel.: The precious blood is signed  
with  the  life-giving body of our 
Lord Jesus Christ; in the name of 
the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit, forever. 
 
Deacon: Amen. 

 

Cel.: The sacred body is signed 
with the forgiving blood of our 
Lord Jesus Christ; in the name of 
the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit, forever. 
 

Deacon: Amen.   
 

The celebrant places the piece in his 
hand on the paten over the first piece 
in the fashion of a cross where the 
tear is facing the west, that is towards 
the celebrant, who bows and gets up 
and elevates the chalice with both 
hands saying:  
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لقد تقدس  هذه الأسرار المت ف: 
المجيدة المقدسة المحيية والإلهية وكمل  
واتحدت وامتزج  وانضم  إلى 
بعضها باسم ال الوث المجيد المسجود 
له: الآب والابن والروح القدس، 
لتكون لنا يا رب غفرانًا للذنوب، 
وصفحاً عن الخطايا ورجاءاً عظيماً 
للقيامة من بين الموتى، وحياة جديدة 
في ملكوت السماء، لنا ولكنيسة 
المسيح المقدسة الموجودة ههنا وفي كل 
مكان، الآن وكل آوان وإلى الأبد. 

 آمين.  
المجد للب والأبـن والروح :  الشماس

القدس الإله الواحد. الكاروبيم 
والسرافيم ورؤساء الملائكة واقفون أمام 
المذبح  بخوف ورهبة، وهم ينظرون الى 

وهو يَكسُر ويُـقَسِ م  )الحبر(الكاهن 
 جسد المسيح لدفران الخطايا.

                

Cel.: Unified, sanctified, per-
fected, completed, conjoined, 
commingled, attached, and 
sealed one to the other are these 
glorious, holy, life-giving, and 
divine mysteries, through the 
revered and exalted name of 
your glorious Trinity; Father, 
Son, and Holy Spirit. May they 
be for us, O Lord, for the for-
giveness of our offenses, the 
pardon of our faults, the great 
hope of the resurrection from 
the dead, and the new life in the 
kingdom of heaven for us and 
for holy Church of Christ our 
Lord, which Omni present  at 
all times, and forever. Amen. 
 

Deacon: Glory be to the Father, 
and to the Son, and to the Holy 
Spirit, One God. The Cherubim, 
Seraphim and the arch-angels, 
in fear wonder and awe, are 
standing before the altar gazing 
upon the priest (Bishop) as he 
breaks and distributes the body 
of Christ for the forgiveness of 
sins. 
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يط يرفع المحتفل المنديل الذي يح
 بالكأس والصينية ويقول.

المجد لك أيها الآب، المجد لك أيها 

الأبن الأزلي، المجد لك أيها الروح 

 القدس مقدس الكل إلى الأبد. آمين
 

 يجلس الشعب

 

لتكن نعمة ربنا يسوع المسيح :  ت فالم

ومحبة الله الآب، وشركة الروح القدس 
معنا جميعـاً، الآن وكـل أوان والى 

 الأبــــد.
 وير م علامة الصليب على ن سه

 آمين.: الشعب

 يجلس المت ف

The celebrant lifts the veil that 
surrounds the chalice and the 
paten saying: 
Glory to you, God, the Father; 

Glory to you eternal Son; Glory 

to you, Holy Spirit, who sancti-

fies all, forever. 

Amen. 

 

People Sit

 

Cel.: The grace of our Lord Je-

sus Christ, the love of God the 

Father, and the fellowship of the 

Holy Spirit be with us; now, at 

all times, and forever. 

 

The celebrant signs himself 

Cong.: Amen. 
 

The celebrant sits 
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لنقترب كُلنا بالخوف والـوقـار    الشماس: 
إلى ســر جســدِ مُخــلــصِــنــا ودمــهِ الــ ــمــين،  
ونتذك ر آلامَه ونتأمل في قـيـامـتـِهِ، بـقـلـبِ  
نقيٍ وايمانٍ صادق. لأن إبنَ الله الـوحـيـد  
ــاً   ــت ــا جســداً بشــريًا مــائ ــن أخــذ مــن أجــلِ

وخـالـدة. وبشـرائـعـهِ  ونفساً نايقة عـاقـلـة  
ــنــا مــن   ــَقــلَ ــيــة ووصــاياه المــقــدســة، ن المحــي
الضَلال إلى معرفة الحق. وبعد أن حـق ـقَ  
تــدبــ هَ لأجــلــنــا، أخــتــبر آلام الصــلــيــب،  
ـــدَ إلى   وقـــام مـــن بـــين الأمـــوات وصَـــعِ
السماء، وأعطانا أسرارهَ المقدسة لنـتـذك ـر  
فيها نعمته العظيمة عـلـيـنـا. فـلـنـتـقـب ـل إذاً  
موهبةَ الحياة الأبدية بُحبٍ كـبـ  وتـواضـع  
عميق وبالصـلاة الـنـقـيـة والحـزنِ المـعـقـول  
نشــترك في أســرارِ الــكــنــيــســة عــلــى رجــاء  
التوبة، ونحن عائدون عن زلاتنا ومتألمـون  
على خطايانا، ونطلـب الـرحمـةَ والـدـفـران  
من الله رَبِ  الكُـل. ونصـفـح عـن زلات  

 اخوتنا. 
 

Deacon: Let us approach, with 
fear and reverence, the mystery of 
the precious body and blood of our 
Saviour. With a pure heart and true 
faith, let us recall his passion and 
meditate on his resurrection. For 
our sake, the only-begotten of God 
took from humanity a mortal body 
with a rational, spiritual, and im-
mortal soul. By his life-giving laws 
and holy commandments, he led us 
from sin to the knowledge of the 
truth. After his plan of salvation for 
us, the first-born of our humanity 
was tested on the cross. He rose 
from the dead and ascended into 
heaven. He gave us his holy myster-
ies, by which we recall all his grac-
es for us. Therefore, with overflow-
ing love and a humble will, let us 
receive the gift of eternal life. Let 
us participate in the mysteries of the 
Church through pure prayer and 
deep contrition. With hope in our 
repentance, as we convert from our 
iniquities, weep over our sins, and 
ask mercy and pardon from God, 
the Lord of all, we forgive our 
neighbours their offenses. 
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 إغفر يا رب  خطايا عبيدك وزلاتهم. الشعب: 
 

وننُقي ني اتنا من الخلافات   الشماس: 
 والخصومات.  

 

 إغفر يا رب  خطايا عبيدك وزلاتهم.  الشعب:
 

فتكون نفوسنُا صافية من كلِ   الشماس: 
 حِقد وعدَاء.  

 

 إغفر يا رب  خطايا عبيدك وزلاتهم. الشعب: 
 

فنتناول القربان ونتقَد س بالروح   الشماس: 
 القدس. 

 

 إغفر يا رب  خطايا عبيدك وزلاتهم. الشعب: 
 

ونشترك في الاسرار باتحاد الافكار     الشماس: 
  والوفاق المتبادَل. 

 

 إغفر يا رب  خطايا عبيدك وزلاتهم. الشعب: 

لتكون لنا يا رب لإنبعاث  الشماس: 
 أجسادِنا وخلاص نفوسِنا.

 

 وللحياة الأبَديـــــة.الشعب: 
 

 لنصلِ  السلام معنا. الشماس:
 

Cong.: Lord, forgive our sins 
and offenses. 
Deacon: Let us purify our con-
science from divisions and dis-
putes.  
Cong.: Lord, forgive our sins 
and offenses. 
Deacon: Let us purify our 
souls from hatred and hostility. 
Cong.: Lord, forgive our sins 
and offenses. 
Deacon: Let us receive this 
communion and be sanctified 
by the Holy Spirit. 
Cong.: Lord, forgive our sins 
and offenses. 
Deacon: United in one mind 
and in harmony, let us receive 
the fullness of this sacrament. 
Cong.: Lord, forgive our sins 
and offenses. 
Deacon: Let these mysteries, 
Lord, be for the resurrection of 
our bodies and the salvation of 
our souls. 
Cong.: And everlasting life. 
Deacon: Let us pray, peace be 
with us. 
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It is proper that there be silence for a 
short time.  

Then, celebrant prays out loud while 
prostrated 

Absolution Prayer 
Cel.: Forgive, O Lord, in your 
mercy, the sins and offenses of 
your servants, and sanctify our 
lips by your grace. Make us wor-
thy, O Lord and God, to always 
stand before you without fault. 
With pure hearts, radiant faces, 
and filial confidence from you 
through the mercy you have giv-
en us, we call out together, say-
ing:  

On the feast days  
 

Cel.: May your harmony, O 
Lord, dwell among us, your 
peace live in our hearts, your 
truth be proclaimed by our 
tongues, and your cross be the 
guide of our souls. As we praise 
you like the harp, and spiritually 
sing your glory.  

 لحظة صَمت
 صلاة الحلَّة: المت ف ينَحَني ويُصلِّّي

 صلاة الغ ران 
اغــفــر يا رب خــطــايانا وزلاتنــــا  المممتمم ممف:  

وأهلـنــا يا رب نــا    وقدِ س بنــعـمتــكَ شـفـاهنــا. 
وإلهنا أن نـقـفَ أمـامـك دومـاً بـلا عيــب،  
بقلوبٍ نقية ووجـوهٍ مشـرقـة. وبالـدالـة الـتي  
أعطيتها لنــا بـرحمتــِك نـدعـوك كلـُّنــا سـويـةً  

 وهكذا نقول: 

 في الاعياد المارانية  
أحــلْ يا رب أمــنَــك بــيــنــنــا المممتمم ممف: 

وسلامَك في قـلـوبـِنـا. ولـيـُعـلـن لسـانـُنـا 
حـقـيــقـتـَك، ولـيـكــنْ صـلــيـبـُك حـافـظــاً 
لــنــفــوســنــا. فــنــجــعــل أفــواهــنــا كــنــاراتٍ 

 جديدة، ونرت ل بشفاهٍ نوراني ة، 
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Make us worthy, O Lord that in 
filial confidence from you, we 
pray before you this pure and 
holy prayer which your life-
giving tongue had taught your 
faithful disciples, the children of 
your salvation; that whenever 
you pray, this is how you should 
pray and thank saying.  

People stand 
Cong.: Our Father who art in 
heaven, hallowed be thy name, 
thy kingdom come, thy will be 
done on earth as it is in heaven. 
Give us this day our daily bread 
and forgive us our trespasses, as 
we forgive those who trespass 
against us, lead us not into temp-
tation, but deliver us from evil. 
For the kingdom, the power, and 
the glory are yours, now and for-
ever. Amen. 
 
 

أهــلــنــا يا رب بــدالــةٍ مــنــك، لــنــصــلــي 
أمـــــامـــــك هـــــذه الصـــــلاة الـــــطـــــاهـــــرة 
ـحـيـي 

ُ
والمقدسة، التي علمـهـا فـمُـك الم

تــلامــيــذَك الحــقــيــقــيــين أمــنــاءَ أســراركِ، 
قــائــلًا: كــل ــمــا صــل ــيــتــم، هــكــذا صــل ــوا 

 واشكروا وقولوا: 
 يقف الشعب 

ـــذي في الســـمـــاوات  الشمممعمممب:   أبانا ال

ليتقدس إسمكَ، ليـأـتِ ملــكـوتـُكَ، لتــكـن  
تـــُـكَ كــمــا في الســمــاء كـذلــك علــــى   ئَـ مشيـــ
الارض. أعطنا خبزنا كفافنا اليــوم، وأغـفـر  
نــــا خــطــايانا كــمــا نحــن أيضــاً نــدــفــر لمــن   ل
أخطأَ إلينا. ولا تدُخلنـــا في التــجـربـة لـكـن  
نجِ نـــا مــن الشــريــر، لأن  لــك الملــــك والــقــوة  

   .والمجد إلى أبد الآبدين آمين 
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Cel.: Yes, O Lord God almighty, 
you are good and Father full of 
mercy, we beg you and implore 
the greatness of your  mercy. No 
Lord, do not lead us into tempta-
tion, but deliver us from the evil 
one and his hosts, for yours is 
the kingdom, the power, the 
strength, the fortitude, and the 
authority in heaven and on earth; 
the celebrant signs himself. 
Now, at all times, and forever. 
Cong.: Amen. 
 
Cel.: Peace be with you.  
 
The celebrant signs the cross upon 
the people. 
 
Deacon: With you and with your 
spirit. 
He continues while extending his 
hand a bit towards the people: 
 
Cel.: Holy things are suitable for 
the holy ones.  
 
Cong.: One Holy Father, one 
Holy Son, one Holy Spirit. Glory 
be to the Father and to the Son 
and to the Holy Spirit forever, 
Amen.  

أجَل، ايها الرب الالهُ الـقـديـر، يا  :  ت ف الم 
إلآهنا الصالح وأبانا الفائض رحمةً، نطلـب  
تــــهلــــين الى رأفتــــك الــوافــرة، لا يا   إليــــك مبــ
رب لا يارب لا تدُخلنا في التجربة، لـكـن  
نجنا وخلصنا من الشرير وأعوانه، لأن لـك  
الملك والـقـوة والـعـزة وا ـبروت والسلــطـان  

ويـرسـم عـلامـة  في السـمـاء وعلــى الأرض  
الآن وكـل أوان والى  الصليب على نـفـسـه  

 أبد الآبدين.  
 آمين.  الشماس: 

)ويممر ممم عمملامممة  الســلام مــعـــــكــم    لمممتمم ممف: ا 
 الصليب على الشعب(  

 معك ومع روحـك   الشعب: 
ويردف وهو يمد يديه نحو الـقـربان تج هـاه  

 الشعب  
 يليقُ القدس بالقديسين كاملاً  المت ف: 

واحـــدٌ هـــو الاب الـــقـــدوس،  الشمممعمممب:  
واحدٌ هو الأبن القدوس، واحدٌ هو الـروح  
ـــن والـــروح   الـــقـــدوس، المجـــد لـــلب والأبـ

 القدس الى الأبد. آمين. 
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 سبِحوا الله الحـــي   الشماس:
المجد له في كنيسته، وعلينا   الشعب:

رحمته وحنانه في كل الأزمنة 
 والأوقات.

قـــدِ س أجســـادنا والشـــعـــب:  تـــفـــلالمحـــ
بجسدك المقدس، وإغفر ذنوبنا بـدمـك 
الكريم، ويهِ ر ضمائرنا بحـنـانـك، أيـهـا 

 .المسيح رجاؤنا إلى الأبد
 يتناول المحتفل

 بارك يا ســـيـد  :الشماس
 

لتكتمـل مـوهبــة نـعـمـة ربنــا يسـوع  :  لمت ف ا 
 المسيح المخلص، بالرحمة مع جميعنا. 

إلى الأبد، آمين. يا إخوتي إن  :  الشعب 
الــكــنــيــســة تــقــول: تــنــاولــوا جســد الإبــن  

 وإشربوا كأسه بإيمان في الملكوت. 
 

  :المحتفل الشعب قائلاً: ويبارك     تناول الميمنين. 
خــل ــِص شــعــبــَكَ وباركِ مــ ا ــَك وارعَــهــم  

  ودب رِهُم الى الأبد. 
 

 يجلس الشعب 

Deacon: Praise the living God.  
Cong.: Glory to Him in his 
Church, and may his mercy and 
kindness dwell upon us, now 
and forever. 
Celebrant and congregation: 
Sanctify our bodies by your holy 
body and pardon our sins by 
your precious blood. Purify our 
consciences by your mercy, O 
Christ, the hope of our nature, 
forever. 
The celebrant consumes the bread 
and drinks the blood  
Deacon: Barikh mar. 
Cel.: May the gift of grace of 
our Lord Jesus Christ be perfect-
ed in all of us through his mercy.  
Cong.: Forever and ever. Amen. 
Brothers and sisters, the church 
calls us to receive the body of 
the Son and to drink from his 
cup in faith in his kingdom.  

After the congregation receives com-
munion, the celebrant blesses them 
saying: 
Save your people and bless your 
inheritance, be their shepherd 
and guide them forever.   
 
 
 

People sit 

86 



87 



Thanksgiving Hymn 
  

Deacon: O Lord Jesus, adorable 
king: who conquered death 
through his suffering. 
* O Son of God who promised us: 
new life in his kingdom above. 
* Remove all our afflictions: and 
in their place, peace and mercy. 
* When you return, let us arise: to 
come meet you, as you desire. 
* We glorify you for your grace: 
with “hosannas” sung to your 
name. 
* Mercy flows to humanity: your 
love shines on mortality. 
* When you forgive, sin is re-
moved: for your great gift, glory 
to you. 
* Blessed be your honour from 
above: forgiver of sins in your 
love. 
* In your goodness, make us wor-
thy: to worship your divinity.  
* And offer you, now, as has been, 
eternal praise: amen, amen. 

 صلوات الشكر 
  

 يا ربنا يسوع الملك المسجود له؛ الشماس:  
يا أبنـ    *بآلامـــهـ.     عاـتيـ الذي غلب الموـت ال 

الله الذـي وعدـنا، بحيـاةٍ جدـيـدـة في ملـــكـوـتِ  
ـــيــ.  ـــاــ كلــ الأضـــرــار؛ وأحـلــْ في    * العـلــ أزلْ عنــ

لنـحـيـــاـ قدـ امـكـ يوـم    *وينناــ الأمـنـ والرـحمـــةـ.  
 ظهوـرك؛ ونخرج للقائكـ حسبـ مشيئتكـ. 

بالتهاليـل نعترف لإسمك؛ من أجل نعـِمـكـَ    *
ـــاــ.   ـــاــ؛  *علـــــىــ جنـــــســنــ فاــض ــْ مرــاحمـُكــ علــيــنــ

محوـتَ    *وأشرقَ حبُُّكـ علينـــاـ نـحنـ الماـئـتـــيـن.  
ــرـانـــكـ؛ فــاـلمجــدـُ لإسـمــكـ عــلـــــــىـ   ــدـــفـ ــاـ ب ــنـــــ آثام

تباـرك جلـالـكـَ منـ عِرـشكـ؛ يا    *موـهبتكـ.  
 غاـفر الذنوب برحمتكـ.  

أهلناـ جميعناـً بنعمـتـــكـ؛ لنـشـكـرـك ونســجـدـ    *
ولعـظــمتـــكـَ كـلـ حيـــنـ نيـدي    *للاهوتكـ.   

 المجـد آمينـ وآمينـ. 
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 لللأعياد المارانية 
قـــوِ  الأيـــدي الـــتي  الـــلـــهـــم   الشممممممماس:  

ـــقـــربان غـــفـــراناً    ؛ بسُِـــطــَـ   ـــاولـــ  ال ـــن وت
الأيام؛ أن  أهـــلـــهـــا مـــدى  *.  لـــلـــذنـــوب 

ــتــك.   الأفــواه الــتي  *تــيدي رــاراً لآلــوهــي
هل لْ  داخل  المقدس؛ أه لْها  أن تنُشد  

الآذان الـــتي سمـــعـــْ  صـــوت  *بمـَــجـــدِك.  
. تساــبيــــحــك؛ لا تسُــمــعْــهاــ صــوت الــرهبــــة 

الأعين التي رأتْ حنانك العظيم؛ أرهِـا  *
الألسـن الــتي  *يا رب رجـاءَك الســعـيــد.  

هــتــفــْ  قــدوس؛ أيــلــقــهــا لــكــي تــنــادي  
الأرجـــل الـــتي ســـعـــْ  داخـــل  *الحـــق.  

الـــكـــنـــائـــت؛ أهـــلـــهـــا أن تســـ  في ديار  
الاجساد الـتي تـنـاولـْ  جسـدك  *النور.  

الحـــي؛ جـــدد هـــا في الحـــيـــاة ا ـــديـــدة.  
وجمعنُا الساجد للاهوتك؛ أفضْ عـلـيـه  *

لـيـبـقَ مـعـنـا حـبّـُك الـكـبـ ؛  *كل عون.  
وأفتح الباب لصلاتنا؛  *وبه نيدي المجد.  

 خدمتنا مقبولة لديك  ولتكن  

For Solemnity  
 

Deacon: Strengthen O Lord our 
extended hands: that received the 
Eucharist for the forgiveness of 
sins 
*Make them worthy that at all 
times: bear fruits to your divinity 
May the lips that praised you in 
your sanctuary: be made worthy 
to sing your glory 
* May the ears that heard the 
voices of your praises: never hear 
the sounds of terror 
* The eyes that beheld your great 
mercy: may they gaze upon your 
blessed hope 
* The tongues as well that cried 
“holy”: strengthen them to pro-
claim the truth 
* Make the legs that walked into 
your Churches: walk into the 
heavenly kingdom 
* The bodies that consumed your 
living body: renew them in the 
new life 
* To our people who kneel before 
your divinity: increase your aid 
towards them 
*May your great love be 
strengthened in us: so that our 
thanks to you may deepen 
* Open your gates to our plead-
ing: so that our service may be 
pleasing to you 
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كلُّنا نحن الذين بموهبة الشماس: 
نعمة الروح القدس، اقتربنا واشتركنا 
فـي تناول هذه الأسرار المجيدة 
المقدسة المحيية والإلهية. لنشكر 

 جميعنا سويةً ونمج د الله واهبَها. 
سبحانه على موهبته التي الشعب: 

 لا توُصف.
 لنَِصلِ  السلام معنا.الشماس: 

 

 الصلاة الختامية
 

إنه لفرضٌ يا رب مدى المت ف: 
وواجبٌ في كل  )تكرر( الأيام 

الأوقات ولائقٌ في جميع الساعات. 
أن نحمدَ ونسجدَ ونمجد أسمَ 
عظمتِك المهيب، لأنك أهلتنا يا 
رب بنعمتك، نحن البشر الضعفاء 
المائتين. أن نقد س اسَمك مع 
الروحانيين. ونشترك في أسرار 
موهبتك. ونلتذ بعذوبة أقوالك. 
ونُصعد آياتِ الحمد والمجد للاهوتك 
السامي في كل  حين يا رب  الكل. 
الآب والابن والروح القدس إلى 

 الأبد. 
 آمين بارخمار. :الشعب

Deacon: By the grace of the Ho-
ly Spirit, we have all approached 
and participated in the reception 
of these glorious, holy, life-
giving, and divine mysteries. Let 
us all together thank and glorify 
God who has given them. 
Cong.: Praise to him for his inde-
scribable gift. 
Deacon: Let us pray, peace be 
with us. 
 

Prayer of Thanksgiving 
 

Cel.: It is always right, O Lord, 
(twice) and just at all times, and 
proper at every hour to thank, 
bless and glorify the greatness of 
your name. For   it   is   in your 
goodness, O Lord, that you have 
allowed the weak nature of mor-
tals, together with the celestial 
spirits, to praise your name and to 
take part in the words, and to 
raise up to your divinity the 
chants of praise and glory at all 
times, O Lord of all; Father, Son 
and Holy Spirit, forever. 
 
Cong.: Amen, barikh mar. 
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Or this 

Cel.: Christ is our God, our 

Lord, our king, and our saviour, 

the giver of life, and the forgiv-

er of sins; who in his grace and 

mercy, has made us worthy to 

receive his precious body and 

blood. May he grant us to 

please him by our words, ac-

tions, thoughts, and deeds. May 

this pledge which we have re-

ceived and will receive, O 

Lord, obtain for us the pardon 

of our faults and the great hope 

of  the resurrection from the 

dead and the new life in the 

heavenly kingdom with all who 

have pleased you by your grace 

and mercy forever, Amen.  

Cong.: Amen, Barikh mar. 
 

  هذهأو 

ليمنحنا المسيح إلهنُا وربُّنا المت ف: 

وملكُنا ومخلصُنا ومحيينا وغافر خطايانا 
الذي أهلنا بنعمته ورحمته لتناول 
جسده ودمه الكريم مقد س الكل. أن 
نرضيَه بأقوالنا وأعمالنا وأفكارنا 
وأفعالنا. وليكن لنا يا رب هذا القربان 
الذي تناولناه ونتناوله غفرانًا للذنوب 
وصفحاً عن الخطايا ورجاءً عظيماً 
للقيامة من بين الموتى، وحياةً جديدة 
في ملكوت السماء مع جميع الذين 

أرضوكَ بنعمتِك ورحمتِك إلى الأبد. 

 آمين بارخمار.: الشعب
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 بركة الختام
باب المذبح الكبير    عند ويقف    ت ف ينزل الم 

 من جانب اليمين ويبارك الشعب: 
ذاكَ الذي باركََنا بكلِ المت ف: 

البركات الروحية في السماء بيسوع 
الذي أعطانا  )تكرر(المسيح رب نِا 

جسدَه ودمه عَربون الحياة الأبدية التي 
 لا تزول. 

  فليبارك جمعنا 
ويحفظ شملنا 

  ويطهِ ر  شعبنا 
الذي حضر وتنعم بقوة هذه الأسرار 
المجيدة المقدسة المحيية والالهية. 
ولتكونوا موسومين بعلامة صليبِ 
الرب  الحي، ومصونين من كل  أذيةٍ 
خفيةٍ وظاهرة. الآن وكل آوان وإلى 

 الأبد. 
 ويبارك الشعب بعلامة الصليب

 آمين. :الشعب

FINAL BLESSING 
The celebrant descends and stands 
on the right side of door of the main 
altar. He blesses the people  with a 
loud voice saying: 
 

Cel.: He, who has blessed us 
with every spiritual grace in 
heaven through Jesus Christ our 
Lord (2x), has given us his body 
and blood as a pledge of life 
that cannot be corrupted.  
May He bless our assembly, 
protect our community, 
and purify our people, 
who have come and have been 
renewed by the power of the 
glorious, holy, life-giving, and 
divine mysteries. And by the 
living sign of the Lord’s cross, 
may you be sealed and pre-
served from all evil, both hid-
den and not hidden; now, at all 
times, and forever. 

He signs the Congregation. 
 

Cong.: Amen.  
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 يقف الشعب
 المجد لله في العلى :المحتفل

السلام،  وعلى الارضمرات( ٣) 
والرجا  الصالح لب  البشر كل حين 

 الى الابد. 
  آمين الشعب:

 

قـَوِّ ضـعـفَـنا بحنانـِـكَ. يا ربَّنا  :المحتفل
وإلهنَا، لنحمــدمَ الأسرارَ المقــدسة الـ  
وُهِبِفْي لـتـــجـديــدنا وخـلاـصِـنـا بـرحمـةِ 
ابـنـِك الـحـبـيـــــب يا ربَّ الـكـل، إلى 

 الأبد. 
 ميـــن.آ الشعب:

 أو مزمور آخر 51يتُلى مزمور 
يا رب مـــن يســـكـــن في المححححتحححفحححل: 

بيتك وَمن يََـُلُّ في جـبـلـك المـقـدَّس 
اللهمَّ أقَمنـي بنقاوة الأفـكـــار أمــامَ  ” 

 ”.مَذبَحـكَ 

Standing 
 

Celebrant: Glory to God in 
the highest (3x), peace on 
earth, and good hope to all, 
forever. 
 

Congregation: Amen 
 

Cel.: Strengthen, O Lord and 
God, our weakness by your 
mercy that we may celebrate 
the holy mysteries, which 
have been given for the re-
newal and redemption of our 
weak nature, through the 
mercy of your beloved Son, 
O Lord of all, forever.  
Cong.: Amen 

Psalm 15 
Cel.: Lord, who may abide 
in your dwelling, and who 
may live on your holy moun-
tain? With pure thoughts, O 
Lord, let me stand before 
your altar. 
 

2 



3 



مــن يســلــك بــغــير عــيــب عححب: الشحح
:  ويتكلَّم بالحق في قلبـــــــــهِ  ويعمل البرِّ

 ولا يغَــشُّ بلسانـِــهِ .
ولا يُسي  الى صـاحـبـِهِ: ولا : المحتفل

 يقَبَل الرشوة على قريبِه.
ـــذنـــب مـــرذول لـــديـــهِ: :  الشحححعحححب

ُ
والم

 ويُكرم أتقيــــــــاَ  الله.
يََـلـِف لـرفـيـقـه ولا يـكـذب:   : المحتفحل

 ولا يعُطي فِّّته بالرِبى.
ولا يـــقـــبـــل رشـــوة عـــلـــى الشحححعحححب: 

البري : مَن يعَمَـلْ هـذا هـو بار، ولا 
 يتزَعزعَ الى الأبد.

المجــد الآب والأبــن والــروح   : المحححتححفححل
الــقـــدس مـــن الأبــد إلى الأبــد آمـــين 
وآمــين الــلــهــمَّ أقــمــ  بــنــقــاوة الأفــكــار 

 أمام مذبَحك. 
 السّلام معنا.الشماس: 

Cong.: He who walks without 
blame and does what is right, 
who speaks the truth from his 
heart and does not slander with 
his tongue.  
Cel.: He who does no evil to 
his friend nor accepts a bribe 
against his neighbour. 
Cong.: He who despises in his 
sight the wrathful and honours 
those who fear the Lord. 
Cel.: He who swears to his 
friend and does not lie, and 
does not lend his money with 
interest. 
Cong.: He who does not take a 
bribe against the innocent. 
Whoever does  these things is 
just and shall never be shaken. 
Cel.: Glory be to the Father, 
and to the Son and to the Holy 
Spirit forever and ever, amen 
and amen. With pure thoughts 
O Lord, let me stand before 
your altar. 
Deacon: Peace be with us. 
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 أنشودة الشكر لاخو مارا
 

إننا نشكرُ لكَ احساناتِكَ   المحتفل:
الوافرة ونعَِمِكَ الغزيرة عَلينا. وَنَحمُدُكَ 
دُكَ دوماو في كَنيَستِكَ المليئة  ونُمجِّ
عَوناو وخَيراو. فانفَي الرّبّ وخالِق 
الكل، الآب والابن والروح القُدس 

 .  إلى الأبد
أيّاكَ يا ربَّ الكل نشكُر، الشعب: 

د،  فأنفي  وايّاك يــا يسوع المسيح نمجِّ
باعـث أجسادنا، وأنفي  لُِّ  

 نفوسِنـا.
غسلفُي يديَّ بالنقاوة،    الشماس:

 وطففُي مذبحكَ يا رب. 
أيّاكَ يا ربَّ الكل نشكُر، الشعب: 

د،  فأنفي  وايّاك يــا يسوع المسيح نمجِّ
باعـث أجسادنا، وأنفي  لُِّ  

 نفوسنـا.
المجد للآب والأبن والروح   الشماس:

الـقدس: من الابد والى الابد. آمين. 
 وآميــــــن. 

PRAYERS BEFORE  
LAKHU MARA 

 
 

Cel.: For all your benefits and 
graces for us that cannot be re-
paid, we praise and glorify you 
without ceasing in your 
crowned Church which is 
filled with all graces and bless-
ing, for you are the Lord and 
creator of all; Father, Son, and 
Holy Spirit, forever. 
Cong.: To you, O Lord of 
all, we thank, and to you Je-
sus Christ we praise; for 
you are the giver of life to 
our bodies and the saviour 
of our souls.  
Deacon: I washed my hands 
in purity and encircled your 
altar.  
Cong.: To you, O Lord of 
all, we thank, and to you Je-
sus Christ we praise; for 
you are the giver of life to 
our bodies and the saviour 
of our souls.  
Deacon: Glory be to the Fa-
ther, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, forever and 
ever, amen and amen.  
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أيّاكَ يا ربَّ الكل نشكُر، الشعب: 
د،   وايّاك يــا يسوع المسيح نمجِّ
فأنفي باعـث أجسادنا، وأنفي 

  لُِّ  نفوسنـا.
 . لنصلِّ الســــلام معنــا  الشماس:
إنــــك يـا رب حـقــاو باعثُ   المحتفل:

أجسادنا، وُ لُّ  نفوسِنا الصالح، 
بُ  وحافظُ حياتنِا الدائم: لــكَ يجَِ
عَلينا أن نؤدي الشـكــرَ والسـجــود 
والمجد كلَ حين، يا ربَّ الكل إلى 

 الأبد.
  آمين الشعب:
ارفعوا صوتَكم جميعاو   الشماس:

 .ومّجدوا الله الحـَــــــي
قدوس الله، قدوس القــــوي   الشعب:

 قدوس الّذي لا يموت، إرحمنـــــا. 
المجد للآب والأب    الشماس:

 والروح القحححدس 
قدوس الله، قدوس القــــوي   الشعب:

 قدوس الّذي لا يموت، إرحمنـــــا.

Cong.: To you, O Lord of 
all, we thank, and to you Je-
sus Christ we praise; for you 
are the giver of life to our 
bodies and the saviour of 
our souls.  
 

Deacon: Let us pray, peace 
be with us. 
 

Cel.: Lord, you are truly the 
giver of life to our bodies, 
the good saviour of our 
souls, and the faithful guard-
ian of our lives. It is right to 
thank, praise, and glorify 
you at all times, O Lord of 
all, forever.  
Cong.: Amen.  
 

Deacon: Raise your voices 
and praise the living God. 
 

Cong.: Holy God, holy 
mighty one, holy immortal 
one; have mercy on us. 
 

Deacon: Glory be to the Fa-
ther, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 
 

Cong.: Holy God, holy 
mighty one, holy immortal 
one; have mercy on us. 
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من الابد والى الابد آمين   الشماس:
 وآميــــن 

قدوس الله، قدوس القــــوي الشعب: 
 قدوس الّذي لا يموت، إرحمنـــــا.

  لنُصلِّ الســـلام معنا. الشماس:
 

 

 صلاة بعد قدوس الله
 

نتِّرع إليك أيـهـا القدوسُ   المحتفل:
المجيد والقويُ اللامائفي الذي يـُسَــرُّ 
بالسكنى في القديسين. التفِــفْي يا 
رب واشفــقْ علينا وارحمنا كعادتِك  
كــلَّ حين، يــا ربّ الكــل، الآب 

 والابن والروح القدس، إلى الأبد.
  

 آمين.الشعب: 
 

 يجلس الش عب

Deacon: forever and ever, 
amen and amen. 
 
Cong.: Holy God, holy 
mighty one, holy immortal 
one; have mercy on us. 
 
Deacon: Let us pray, peace 
be with us. 
 
 

PRAYER AFTER  
QADDYSHA ALAHA 

 
 

Cel.: O holy, glorious, 
mighty, and immortal, who 
dwells and delights in his 
holy ones, we implore you, 
Lord: turn to us, forgive us, 
and have mercy on us as al-
ways, O Lord of all; Father, 
Son and Holy Spirit, forever. 
 
 
 
Cong.: Amen. 
 
 
 

People sit  
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     صلاة  قبل  القراءات
 

يا رب أجعلنا حكما    المحتفل:
بتعليمك، فتستنير عقولنا بمعرفتك 
وتقُدِّس نفوسَنا بحقيقتك، فساعدنا 
على فهم كلامك وتكميل وصاياك،  

 كل حين إلى الأبد.
 آمين. :الش عب

 

 القراءات
 

ـــــولـــــس   الشحححححمحححححاس: مـــــن رســـــالـــــة ب
 الرسول... بارخمار.

لــيـُـنــوِّرك المســيــح بــتــعــلــيــمــه   المحححتححفححل:
المقدس، وليجعلك مرآةو صافية لجميع 

 المصغين إليك. 
 باركََكَ الرّبُّ القَدير. أو 

لنِـَقِـفْ حَسَـنـَاو، وَلـْنـَسْـتـَمِـعْ    الشماس:
قَدَّس.

ُ
 إلى الإنجيل الم

 

 :يقَِفُ الشَّعب ويقولون
 هللويا هللويا إهللويا. :الش عب

 

PRAYER BEFORE THE 
READINGS 

 
 

Cel.: Guide us, O Lord, with 
your commands, enlighten us 
with your knowledge, sanctify 
our souls by your truth; grant 
that we might be obedient to 
your wards and faithful to 
your commandments at all 
times, O Lord of all, forever.  
Cong.: Amen. 
 

Readings 
 

Deacon: A reading from the 
letter of St. Paul to the... 
barikhmar.  
When the reader proclaims the 
reading of the day, celebrant re-
sponds: 
Cel.: May Christ enlighten 
you with his holy teaching and 
make you a worthy model to 
your listeners. 
Or: May Almighty God bless 
you.  
At the end of the Epistle, the dea-
con proclaims: 
Deacon: Let us Stand in prep-
aration to hear the Holy Gos-
pel. 

People stand and sing: 
Cong.: Halleluiah, halleluiah, 
E-halleluiah. 

12 



13 



 يحُرَتَّل الَمزمورُ )زومارا(
حححححمحححححاس: إرْحَمْـــــ  يا الله بِحَسَـــــبِ   الشَّ

 رَحْمتَِكَ، وَبِكَرـْرَةِ رأَفتَِكَ، أمُْحُ مآثمي.
كَــلـِـمَــتـُـكَ مِصْــبــاحٌ لِخـُـطــايَ، وَنـُـورٌ أو  

 لِسَبيلي.
 زياح الإنجيل

يا ضياَ  مجدِ أبيه وصورةَ   المحتفل:
جوهره، الذي ظهر بجسد بشريتنا، 
وأضا  ظلامَ عقلِنا بنورِ بشارته، إننا 
نشكرك ونسجد لك ونمجّدك في كل 

 .حين يا رب الكل. آمين
 السَّلامُ مَعَكُمْ. المحتفل:

 معك ومع روحـــــك.الشَّعب: 
إنجيلُ رَبنِّا يسوعَ المسيـح   المحتفل: 

 بِحَسَبِ كِرازة...
جْدُ للمَسيحِ ربّنِّا.الشَّعب: 

َ
 الم

جدُ لله دَائِماو. المحتفل:
َ
 والم

 

The Gospel Psalm (Zumara) is 
prayed:  
 

Deacon: Have mercy on me, 
O God in accord with your 
merciful love, and in your 
abundant compassion wipe 
away my sins. 
 

 

Procession of the Gospel 
 

Cel.: To you, who is the radi-
ance and the image of the glo-
ry of the Father, who was 
manifest in our humanity, and 
illumined our ignorance by 
the light of his gospel, we 
confess, honour, and glorify at 
all times, O Lord of all, forev-
er. Amen.   
The celebrant carries the Gospel 
in procession with incense and 
candles-bearers to read the Good 
News of the Lord. The deacon 
chants: 
The celebrant blesses the faithful 
with the Holy Book 
Cel.: Peace be with you. 
Cong.: And with your spirit. 
Cel.: The Holy Gospel of our 
Lord Jesus Christ according 
to… 
Cong.: Glory to Christ, our 
Lord. 
Cel.: Glory to God forever. 
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جْدُ للمَسيحِ ربّنِّا.الشَّعب: 
َ
 الم

 يَجلسُ الشَّعب
لنستودع الآب والأبـن   الشماس:

والروح القدس نفوسنا ونفوس 
 إخوتنا.

ويختم الكاه  هذه الطلبات باسطاً 
 ذراعَيه ويقول: 

إلـــيـــك أيـــهـــا الـــربُّ الإلـــهُ   المححححتحححفحححل:
القديــر نتِّرع سائلـيـن: كـمّـلْ مـعـــــنـا 
ـــــــا  ـــتـــنــــ نــــعـــــــمـــتـــــــــــك، وأفــــــــضْ بـــواســـطــــ
موهبتــك، فتــكون رحمتـُــــك وحـنـانـُك 
الإلهــــــي، غــفــــــــراناو لــذنــوب شــعــبــــــــك، 
ــع غــنــم  ـــ ـــ وصــفــحــاو عــن خــطــايا جمــي
ـــــك  ـــــي اخــتر ــا بــنــعــمــتـــ ـــــك الــتـــ ـــ رعــيــتِ
ـــل: الآب  ــــ ـــك يا رب الـــكــــ ــــ ــــ ورحمـــت

 .والابــن والــروح القدس، إلى الأبد
 

 تحُقَر ب القَرَابين إلى المذبح
 

 تَرتيلةُ التَّقادُم
 

ها أنتم مـدعـوون   يقُر ب القحربان لله:
لحــيـــاة جـــديـــدة، لجســـد ودم المحـــيـــي  
كـــونـــوا مـــتـــهـــيـــئـــين، وبـــتراتـــيـــل الـــروح 

 سبِّحوا وأشكروا لإبن الملك

Cong.: Glory to Christ, our 
Lord. 

People sit  
Deacon: Together let us en-
trust our souls to the Father, 
Son, and Holy Spirit, forev-
er. 
The priest concludes the peti-
tion with his hands extended: 
 

Cel.: To You, O Lord al-
mighty God, we beseech and 
implore; fulfil your grace 
with us and pour fourth your 
gifts through us. May your 
divine mercy and love be for 
the remission of inequities  
of your people and the for-
giveness of sins of all your 
faithful whom you have cho-
sen for yourself, in your 
grace and mercy, O Lord of 
all; Father, Son and Holy 
Spirit, forever. 
 

Setting the Bread and the 
Wine on the Altar 

He offers a sacrifice to 
God: Behold, you have been 
invited to a new life through 
the body and blood, which 
forgives. Prepare yourselves 
with spiritual hymns.  
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الذي نزل عندنا وخلصنا بصليبه، 
ووهبنا جسده ودمه، وبِما يبتهج  
كل القديسين، وينادونه: قدّوس 

 قدّوس، قدّوس يا محيينا. 
 أو هذه في قداس الموتى 

حبر رئيس يا  :أنت حَبٌر الى الابد
المسيح صار ذبيحةو  ،إيماننا وفادينا

مقبولة بلا لوم عوضاو عنّا. منك 
نطلب غفران ذنوبنا، في يوم 
الدينونة العظيمة، أنفي تعلم ضعف 
طبيعتنا، وبِا اختبرت الآلام 

 لخلاصنا.
 

تُُلب القرابين بتُِطواف، فيَسْتَلِمُها 
المحُْتَفِل وَيَصْعَدُ بِها إلى المذَبحِ لِتَقديم 

 الذَّبيحَة. وهو يُصَلِ ي في قحَلْبِه.
 

بقلوبٍ طاهرة وخالصة من   المحتفل:
كل نيةٍ شريرة، نؤهل للدخول إلى 

 قدس الأقداس الجليل، 

Glorify and praise the Son of 
the king who came to us; 
who, by his cross, saved us 
and gave his body and blood, 
to which the saints joyfully 
cry: holy, holy, holy giver of 
life. 
 

This is the time for offering Bread 
and Wine and ascending of the cel-
ebrant to the Altar, while the altar 
veil/curtain is opened (if exists). 
Faithful should be seated while 
praying the ‘Onytha d-Raze (Hymn 
of the Mysteries that is proper for 
the day, while the celebrant prays 
silently: 
 

Cel.:  when our hearts are pu-
rified and cleansed from all 
evil thoughts, may we be 
made worthy to enter into the 
great and exalted holy of ho-
lies. In purity, splendour, at-
tentive, and holiness, we 
stand before your holy altar 
and offer you spiritual sacri-
fices that are filled with true 
faith.  
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فنقف أمام مذبحك المقدس بطهر 
ونقا  وانتباه وقداسة، ونقرّب لك 

 ذبائح حية مقدسة بإيمان حق. 
يََخذ المحتفل الكأسَ بيمينِه والصِ ينيةَ 
بيسارهِ ويُصَلِ ب يَدَيه ويُصَلِ ي بِصَوت  

 مَسْمُوع.
 صلاة على القرابين

المسيح الذي ضحى بذاتهِ   المحتفل:
لأجلِ خلاصِنا، وأوصانا أن نصنعَ 
ذكرى موتهِ ودفنِه وقيامتِه، ليقبلْ 
من أيدينا هذه الذبيحة بنعمتِه 

 ورحمتِه إلـى الأبد. آمين. 
 يقَرع المحتفل الصينية بالكأس ثلاثً 

حسب أمركِ يا رب   المحتفل:
توُضَع وتُـعَد هذه الأسرار   ،)تكرر(

المجيدة المقدسة المحية والإلهية على 
المذبح الغافر حتى مجي  الرب ثانيةو 
من السما ، له المجد كلّ حين إلى 

 الأبد. آمين.
  

 يَصُفُّ الأسرار على المذبح ويغُطيها

 

At the altar, celebrant takes the 
chalice with his right hand and 
the paten with his left hand, 
crosses them and prays: 
 

PRAYERS OVER  
THE OBLATES 

 

Cel.: May Christ, who was 
sacrificed for our salvation 
and ordered us to make a me-
morial of his Passion, death, 
burial, and resurrection, ac-
cept this sacrifice from our 
hands by his grace and mercy, 
forever. amen.  
 
Celebrant strikes the paten with 
the chalice thrice, saying with 
each strike: 
 

Cel.: By your command, O 
Lord and God (2x), these glo-
rious, holy, life-giving, and 
divine mysteries are set and 
placed upon the Holy altar 
until the second coming of 
our Lord from heaven. To 
Him be glory at all times and 
forever. amen. 
 

Celebrant places the oblates on 
the altar with the chalice on the 
left and the paten on the right 
and covers them with the veil. 
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ليُقبَل هذا القربان بوجهٍ   الشعب:
مشرق، وليتقدّس بكلمةِ الله 
وبالروح القدس، ليكون لنا عوناو 
وخلاصاو، وحياةو أبدية في ملكوتِ 

 السما ، بنعمة المسيح. 
المجد للآب والأبن والروح   المحتفل:

القـــــدس. ليكن على المذبح 
 .المقدس، ذكرُ العذرا  مريـــم أم الله

من الأبد والى الأبد آمين   الشعب:
وآمين. يا رسُلَ الأبن ومُحّ  
الوحيد، صلــّوا ليَحُلّ السلامُ في 

 العالــــم
ليقل الشعب كله آمين  المحتفل:

)أو ذكراك يا مار توما وآميـن: 
على المذبح شفيع الكنيسة( 

المــقدس مع الأبرار الظافرين 
كلّليـن. 

ُ
 والشهدا  الم
ها قد رقدَ على رجائكَ   الشعب:

جميعُ الموتــــــى، لكي تبَعرهم بالمجد في 
 قيامتكَ المجيــدة.

Cong.: May this sacrifice be 
accepted and sanctified by 
the Word of God and the Ho-
ly Spirit that it may be for 
our help salvation, and life 
everlasting in the kingdom of 
heaven, through the grace of 
Christ. 
 

Cel.: Glory be to the Father, 
and to the Son, and to the 
Holy Spirit: On the pure al-
tar, let us remember the vir-
gin Mary, the mother of God. 
 
Cong.: Forever and ever; 
amen and amen. Friends and 
apostles of the only Son, pray 
that there may be peace in 
creation. 
  

Cel.: Let all the people say 
‘amen and Amen’. On the 
pure altar, we recall Saint 
Thomas (or patron), with the 
triumphant and the crowned 
martyrs.  
 
Cong.: All the departed are 
waiting in hope, that through 
your rising, they rise in glory. 
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 قانون الإيمان
صلِّين إلى 

ُ
ينَزل المحتفل إلى وسط المذبح ويدعو الم

إعلان إيمانهم. )لا توجَد ضرورة لتِِلاوة قانون 
 الإيمان عندما تكون الجماعة قليلة(.

نؤمن بِإلهٍ واحد، الآبْ الِّابط 
الكل، وخالق السما  والأرض، وكلِّ 
ما يرُى وما لا يرُى، وبربٍّ واحدٍ 
يسوع المسيح، إبنِ الله الوحيد، 
المولود من الآب قبل كل ِ الدهور، 
إلهٍ من إلهٍ، نورٍ من نورْ، إلهٍ حق من 
إلهٍ حق، مولودْ غير  لوقْ، مساوٍ 
للآب في الجوهر، الذي على يده 
صار كل شي ، الذي من أجلـنا  
نحن  البشر ومن  أجل  خلاصنا نزل 
من السما ، وتجسّد من الروح 
القدس، وولد من مريم العذرا ، وصار 
، وصُلب عوضَنا في عهد  إنساناو
بيلاطس البنطي، تألم ومات، ودُفن 

اليوم الرالث كما في وقام في 
 الكتـــــــب وصعد إلى السما  

THE CREED  
People stand while the celebrant de-
scends before the altar facing them, 
stretching out his hands and inviting eve-
ryone to declare their faith loudly start-
ing with: 

 

Cel.: We believe 
 
The congregation then continues:  
 

Cong.: in one God, the Fa-
ther almighty, creator of all 
that is visible and invisible  
and in one Lord, Jesus Christ, 
the only Son of God, the 
firstborn of all creation, eter-
nally begotten of the Father 
but was not made. True God 
from true God, one being 
with the Father. Through him 
all things were  made. For us 
and for our salvation, He 
came down from heaven. By 
the power of the Holy Spirit, 
he took flesh and became 
man. He was conceived and 
was born from the Virgin 
Mary. He suffered and was 
crucified under Pontius Pi-
late. He died and was buried, 
and rose on the third day in 
fulfilment of the scriptures. 
He ascended into heaven and 
sat at the right hand of his Fa-
ther.  
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وجلس عن يمين الله الآب، وأيِّوا 
سيأن بمجده العظيم ليدين الاحيا  
والأموات، الذي ليس لملكهِ 
انقِّا . ونؤمن بالروح القدس، 
الرب المحيي، المنبرق من الآبِ 
والابن ومع الآبِ والإبن، يُسجد 
لهُ ويُمجَّد، الناطق بالأنبيا ، 
وبكنيسة واحدة جامعة، مقدسة، 
رسولية، نقرُّ ونعَترف بمعموديةٍ 
واحدة لمغفرةِ الخطايا، وننتظرُ قيامة 
الموتى، وحياةو جديدة في العالم 

 العتيد. آميـن.
 

 ذكر الأحياء والأموات
: السلام معنا.   الشَّماس: لنصلِّ

آبائنا البطاركة صلّوا لذكر 
والأساقفة وجميع الكهنة 
والشمامسة والفتيان والعذارى، 
وكل الذين رقدوا وخرجوا من هذا 
العالم بالأيمان الحق، وجميع آبائنا 

 وأخوتنا وبنينا وبنـاتـنـا 

 

He will come again to judge 
the living and the dead. We 
believe in one Holy Spirit, 
the Spirit of truth, who pro-
ceeds from the Father and 
the Son as the giver of life. 
We believe in one, holy, 
Catholic and apostolic 
Church. We confess one bap-
tism for the forgiveness of 
sins, the resurrection of the 
bodies, and life everlasting. 
Amen. 
 

DIPTYCHS 
The book of the Living and the 

Dead 
 

Deacon reads the Diptychs or 
prays the following: 
 

Deacon: Let us pray, peace 
be with us. Pray in the 
memory of our fathers; patri-
archs, bishops, priests, dea-
cons, the youth and the con-
secrated, and all those who 
have departed from this 
world in true faith. Let us al-
so pray for our fathers and 
mothers, brothers, and sis-
ters, sons and daughters, and 
for all the kings who love 
Christ.  
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وجميـع الملوك المؤمنين محـ  المسـيـح، 
وجمــيــع الأنــبــيــا  والــرســل والشــهــدا  
والمـــعـــترفـــين الـــذيـــن هـــنـــا وفي كـــلِّ 
مكان. ليمنحنا الله الذي كلّلَهم في 
يــوم الــقــيــامــة، رجــا و صــالحــاو مــعــهــم 
ونصيباو ومـيراث الحـيـاة في مـلـكـوت 

 بارخمار.السماوات: 
 

 قداس الرسل
 

 صلاة الانحناءة الأولى
 

نشكرك يا رب على فيض   المحتفل:
نعمتك، إذ أهلتنا برحمتك الواسعة، 
رغم كوننا ضعفا  خطأة، لنحمدم 
الأسرارَ المقدسة، أسرارَ جسد 
مسيحك ودمه، ونحن نلتمس منك 

 ؛العونَ والقوة
لنحمدم موهبتك إلينا بمحبة شاملة 

 وإيمان صادق.
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He will come again to judge 
the living and the dead. We 
believe in one Holy Spirit, 
the Spirit of truth, who pro-
ceeds from the Father and the 
Son as the giver of life. We 
believe in one, holy, Catholic 
and apostolic Church. We 
confess one baptism for the 
forgiveness of sins, the resur-
rection of the bodies, and life 
everlasting. Barikhmar.  
 

The Mass of the 
blessed Apostles 

 
Prostrating Prayer 

(GHANTA 1) 
 

Cel.: We give you thanks, O 
Lord, for the overflowing 
riches of your grace, for we 
are sinners and wretched. But 
through your abundant mer-
cy, you have made us worthy 
to serve the sacred mysteries 
of the body and blood of your 
Christ as we ask help from 
you for the strength of our 
souls; 
With perfect charity and true 
faith, we celebrate your gift 
for us... 
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 القانون
ونصعد لك المجد والإكرام   المحتفل:

والشكر والسجود الآن وكل أوان 
 . والى الأبد

 ويرسم علامة الصليب على نفسه 
 آمين.  الشعب:

 

 رتُبةُ السَّلام
 

 السلام معكــــم.  المحتفل:
 معك ومع روحــــــك.   الشعب:

إخون، تبادلوا السلام  الشماس:
 بحبِّ المسيــــــح. 

 

  ويتبادلون السلام
 

 يجلسُ الشَّعب
           

 ترتيلة السَّلام أو هذه.
ليزداد   الجبال تحمل السلام لشعبك:

السلام والأمان لشعبك أيها المسيح، 
سلام العالم، الذي جا  لخلاصنا. 
إزرع الوفاق بين أبنا  الكنيسة لكي 
يرنـمّوا "المجد لإسْك" مع الملائكة. 

 ثبّـفي الكهنة، 

 

Canon 
 

Cel.: And we raise to you, 
glory, honour, thanksgiving, 
and praise; now, at all times, 
and forever.  
 
The celebrant signs himself. 
 
Cong.: Amen. 
 

RITE OF PEACE 
 

Cel.: Peace be with you.  
Cong.: With  your spirit.  
Deacon: Brothers and sisters, 
give peace to one another in 
the love of Christ. 
 

They exchange the sign of peace  
 
 

People sit  
 

Hymn for peace 
Or 

 

The mountains shall bring 
peace to your people: Peace 
and harmony be to your peo-
ple, O Christ, the peace of 
the world who came to save 
us. Spread unity with the 
children of the Church  
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وآلف الملوك، وأوقف الحروب من 
وجه المعمورة. واحفظ جمع 
ساجديك، الذين يدعونك كل 
حين. وأعِّد المتألمين بنعمتك، 
واشف المرضى بحنانك. وأمدد يد 
العون لكل المتِّايقين، وأشفق علينا 

 يا رب.
 هذه أو

لنشكر الربَّ جميعوا الشماس: 
ونطلب ونتِّرع إليه، بطهر 
وإعجاب. قفوا حسناو وتأملوا في ما 
يجري، الأسرار الرهيبة تقُدَّس، 

أقترب ليصلي، لكي (  الحبر)الكاهن 
يزداد لكم السلام بواسطته، اخفِّوا 
أنظاركَم وأرفعوا أفكاركَُم إلى السما  
بانتباه واهتمام. أطلبوا وتِّرعوا في 
هذا الحين ولا يتجاسر أحد فيتكلم، 

 ومن يصلي فليصلِّ في قلبه.
حتفل المنديلَ ويِّعُه حول 

ُ
يرفع الم
 الأسرار

 

so that they may sing glory with 
the angles. Raise up priests and 
pacify kings and put an end to all 
wars throughout the world. Care 
for your faithful who call on you 
at all times. Through your grace 
remove all pain so that in your 
mercy the sick will be healed. 
Stretch forth your compassionate 
hand to all who are in misery; O 
Lord have mercy on us. 
 

or the deacon prays:  
 

Deacon: Let us praise, be-
seech, and implore the Lord in 
innocence and penance. Stand 
well and behold what is taking 
place before you: the conse-
cration of these sacred myster-
ies. The priest (Bishop or Pa-
triarch) has approached to 
pray that through his media-
tion, peace may increase 
among you. Cast down your 
eyes and raise your thoughts 
to heaven. Ask and beseech at 
this moment and let no one 
dare to speak. Let him who 
prays pray in his heart.  
 

When the deacon proclaims silence 
and reverence, the celebrant lifts the 
veil from the mysteries and places it 
behind the chalice and the paten. 
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 القانون
 

لتكن نعمة ربنا يسوع   المحتفل:
المسيح، ومحبة الله الآب، وشركة 
الروح القدس معنا جميعــاو، الآن وكــل 

 أوان والـــى  الأبــد.
  

 يرسم علامة الصليب على الاسرار.
 

 آميـــن.الشعب: 
 

 ارفعوا افكاركَُم الى العُلـــى. المحتفل:
  

إليك يا إله إبراهيم الشعب: 
وإسحق واسرائيل، أيهّا الملك 

 المجيــــــد. 
 

يقُرّب القـربان لله  رب   المحتفل:
 الكل. 

 

 ذلك حقٌ وعــدل.  الشعب:
 

 السلام معنـــا.  الشماس:
 

Canon 
 
 

Cel.: The grace of our Lord 
Jesus Christ, the love of God 
the Father, and the fellowship 
of the Holy Spirit be with us; 
now, at all times, and forever.  
 
 

Celebrant signs the oblates. 
 
 
Cong.: Amen. 
 
 

Cel.: Lift up your thoughts. 
 
 

Cong.: To you, God of Abra-
ham, Isaac, and Israel, the 
king of glory. 
 
 

Cel.: This sacrifice is offered 
to God, the Lord of all. 
 
 

Cong.: It is right and just. 
 
 

Deacon: Let peace be with us. 
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 صلاة الانحناءة الثانية
 

يستحق المجد من جميع   المحتفل:
والشكر من كل الألسن،  ،الأفواه

والسجود والتعظيم من جميع 
الخلائق، اسم ثالوثك المجيد 

، أيها الآب والأبـن والمسجود له
والروح القدس، يا خالق العالم 
بنعمته، ومبدع البشر برحمته، 
و لصهم بحنانه، والمحسن العظيم الى 

الوف السماويين يسجدون  .المائتين
لعظمتك يا رب، وربوات الملائكة 
القديسين، ومواكب الروحانيين 
خدام النار والروح يسجدون 

ومع الكاروبيم القديسين  لإسْك،
والسرافيم الروحانيين، وهم يقدّمون 

 السجود لعظمتك.
 

 القانون
وهم يصرخون ويسبحـون   المحتفل:

 بغير انقطاع ويتنـــادون،  قائليـــن:
 

 يقَِفُ الشَّعب
 

Second Prostrating 
Prayer 

(GHANTHA 2) 
 

Cel.: Worthy of glory from 
every mouth, thanksgiving 
from every tongue, and adora-
tion and exaltation from all 
creation is the adored name of 
the glorious Trinity: Father, 
Son, and Holy Spirit, who cre-
ated the world and its inhabit-
ants in his grace and mercy, 
redeemed humanity through 
his love, and provided a won-
derful grace towards mortals. 
To your majesty, O Lord, 
countless heavenly beings and 
countless of  holy angels kneel 
and adore. Ministers of fire 
and spirit glorify your name: 
With the holy cherubim and 
the spiritual seraphim, they of-
fer praise to your Lordship. 
 

CANON 
Cel.: As they praise and glori-
fy without ceasing and pro-
claim one to the other, saying: 
People stand.  
With every proclamation of  “holy” the 
celebrant bow before the altar. 
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قدوس، قدوس، قدوس  الشعب:
الرب الإله القوي، السما  والأرض 
مملو تان من مجده. أوشعنا في 
الأعالي، أوشعنا لأبـن داود مبارك 
الآن باسم الرب، أوشعنا في 

 الأعالــــي.
وم  طبيعة أزليته، ومِ  ”فترة الصوم: )

 ”(جلال بهاَئهِ المجيحححححححححححد
 

 صلاة الانحناءة الثالثِة
 

اللهم نحمدك مع هذه   المحتفل:
، ونبارك الله )تُكرر(القوات السماوية 

الكلمة الابن منك، الذي، إذ هو 
شبهك وضيا  منك وصورة جوهرك، 
لم يعد مساواته لك اختلاساو، بـل 
أخلى ذاته آخذاو صورة عبد، وترك 
لنا ذكراو لخلاصنا: هذا السر الذي 

 نقربّه أمامك.
 

Cong.: Holy, holy, holy is 
the Lord, almighty God. 
Heaven and earth are full of 
his glory. Hosanna in the 
highest. Hosanna to the son 
of David. Blessed is he who 
came and will come in the 
name of the Lord. Hosanna 
in the highest. 
(During Lent: From his being 
and from his magnificent 
and glorious splendour) 
 
 

THIRD PROSTRATING 
PRAYER 

 

Cel.: with these celestial 
hosts, we praise you, O 
Lord (2x), and we bless the 
word, who is God, the hid-
den offspring from your 
bosom, who, being in your 
likeness and the glory of 
your splendour and image 
of your substance, did not 
deem equality with you as 
something to be robbed, but 
emptied himself, and took 
the form of a slave. He left 
us a memorial of our salva-
tion, this sacrament, which 
we offer before you.  
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لما حانَ الزمانُ الذي كان المحتفل: 
فيه مزمعاً أن يتألَم ويدنو م  الموت. 
في تلك الليلة التي أُسلم فيها، أخذ 
خبزاً بيديه المقد ستين، ورفع عينيه 
إليك أنتَ الله أباهُ ضابحححط الكححل، 
وشكر وبارك وكسر وأعطى تلاميححذه 

 قائححلًا: خذوا كلححوا منه كلكححححم
  هذا هححححو جسحححححدي        

الذي يُكسر م  أجلكم لمغفحححرة 
 الخطايححا.
 آمين. الشعب:

 ينحَني المحتفل
وهكذا م  بعد العشاء، المحتفل: 

أخذ بيدَيهِ المقد ستين كأسًا طاهرة 
وشكر وبارك وأعطى تلاميذه قائححلًا: 

 خححححححذوا واشربوا منها كلكححححم 
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Cel.: When the time came 
for him to suffer and draw 
near to death, on the night he 
was betrayed, he took bread 
with his sacred hands, 
(celebrant carries the paten with his 
both hands) raised his eyes to 
you, God, his Almighty Fa-
ther, and gave you thanks 
and blessed. He broke the 
bread, gave it to his disci-
ples, and said: Take this, all 
of you, and eat it.  
 
 

     THIS IS MY BODY  
 

Which will be given up for 
you for the forgiveness of 
sins.  
 

Cong.: Amen.  
The celebrant bows then stand and 
continues: 
Cel.: In the same way, after 
the supper, he took the cup 
with his sacred hands, 
(Celebrant carries the chalice with 
his both hands)  and gave you 
thanks and blessed. He gave 
the cup to his disciples, and 
said: Take this, all of you, 
and drink from it. 
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 هذا هححححو دمحي    
للعهد الجديد الأبدي، سرُّ الإيمان  

الذي يراق عنكم وع  الكثيري  
 لمغفرة الخطايححححححا 

 آميححححححح .  الشعب:
 ينحَني المحتفل

كلما صنعتم هذا تعُيــدون المحتفل: 
 ذكــري.

 نؤمن ونعترف. :الشعب
وكما أوصيتنا، لقد اجتمعنا المحتفل: 

نحن عبيدك الِّعفا  والمساكين، لأنك 
أسديفي إلينا نعمة عظمى لا توُفى، إذ 
تجسّدت لكي تحيينا بلاهــوتك، 
فرفعفي ذلنّا، وأقمفي عررتنا وبعرتنا 
وغفرت خطايانا وبررتنا مـن اثمنا 
وأنرتَ عقلنا وخذلفَي أعدا نا، يا ربنّا 

 وإلهنا.
ونصَّرْت طبيعتنا الِّعيفـــة برحمة 

 نعمتـك الفائِّـة.
 

THIS IS MY BLOOD,  
 

The blood of the new and 
everlasting covenant, the 
mystery of faith, which will 
be shed for you and for 
many for the forgiveness of 
sins.  
 

Cong.: Amen.  
 

The celebrant bows then stand and 
continues: 
 

Cel.: Whenever you do this, do 
it in memory of Me.  
 

Cong.: We believe and confess. 
 
 

Cel.: As we have been com-
manded, we too, your humble, 
week, and feeble servants have 
gathered here to celebrate your 
great mercy towards us that 
cannot be repaid; for you have 
assumed our humanity so that 
we might live in your divinity; 
exalted our lowliness; raised 
our fall; revived our mortality; 
pardon our trespasses; justified 
our sinfulness Enlightened our 
minds; 
 and overcome our weak nature 
through the overflowing grace 
of your mercy; 
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 القانون
وعلى جميع إحساناك  المحتفل:

ونعمك إلينا، نصعد لك المجـد 
والإكرام والشكر والسجود، الآن 

 وكل أوان والـى الأبد. 
 ويرسم علامة الصليب على الاسرار 

صلّوا في قلوبكم:  الشماس:
 السلام معنا.

 يَجلسُ الشَّعب
ويصل ي المحتفل هحذه الحتحاحرعحات بصحوت  

 مسموع رافِعاً يديه
 

 

 التذكارات
أيهّا الرب الاله القدير، المحتفل: 

اقبل هذا القربان الذي نقربّه لك 
عن جميع النعم ال  افِّتها على 
الطوباوية مريم الدائمة البتولية، 
وعلى جميع الابا  الابرار 
الصديقين الذين أرضوك، وعلى 

 جميع الشهدا  والمعترفين. 

CANON 
 

Cel.: And for your help and 
graces toward us, we offer you 
glory, honour, thanksgiving, 
and praise now, at all times, 
and forever.  
 

He signs the mysteries. 
 
Deacon: Pray silently, peace 
be with us. 

People sit 
 

The celebrant prays the following out 
loud with his arms outstretched  
 
 

 

Supplication prayer 
(Kushape) 

 
Cel.: Lord, God almighty, ac-
cept this sacrifice which we 
offer you for all your bless-
ings bestowed on our lady, the 
blessed Mary, ever virgin, to 
all the just and pious fathers 
who have pleased you, all the 
prophets and apostles, martyrs 
and confessors. 
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ولأجل اقِبـَلْه ياربّ، كاهٌِ  آخر: 
الكنيسة المقدسة الجامعة في كلِّ 
مكان، ولأجل ابائنا القديسين: 

الحبر الأعظم بابا روما، مار...
ومار... الجاثاليق البطريرك ومار...

ولأجل كُلِّ راعي أبرشيتنا، 
الاساقفة والكهنة والشمامسة 

 والرهبان والراهبات.
 

نعَم يارب، إقبل هذا كاهٌِ  آخر: 
حتاجين 

ُ
القربان لأجل كُلِّ الم

رضى والمتألمين، وكُلِّ إخوَتنِا 
ُ
والم

الراقدين الذين انتقلوا مِنْ بيَنِنا 
اقبلْهُ يا ربّ، لأجلِنا نَحنُ 
نتظرين 

ُ
الحاضرين هَهُنا، والم

رَحمتََكَ، استجب صلاتنَا واغفر 
 ذنوبنا وخطايانا.

Cel.: We offer it also for the 
Holy Catholic Church, and for 
our holy fathers N., the Su-
preme Pontiff the Pope of 
Rome, Mar N., the Patriarch, 
Mar N., the Bishop 
(Archbishop) of our diocese, 
and for all bishops, priests, 
deacons, and religious. 
 
Cel.: Yes, O Lord, God al-
mighty, accept this sacrifice 
for all those who are in sorrow 
and distress, the needy and 
weary, sick and afflicted, for 
all the deceased who have de-
parted from our midst. 
 
Cel.: Lord our God, may this 
sacrifice be accepted for all 
those who stand before your 
holy altar. Hear their prayers, 
pardon their sins, and forgive 
their iniquities. 
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إقبَله يا رب، لأجل كاهٌِ  آخر: 
دينة 

َ
هذا البلد وسُكَّانهِ، وهذه الم

)يذكر اسم المدينة أو القرية( 
هُم بِقُدرتِكَ مِنْ كُلِّ  وأهلِها، صُنـْ
هُم  صائب، ابعد عَنـْ

َ
الأضرار والم

الخوف والعُنُف، وامنَحْهُم أمَْنَكَ 
 وَسلامَكَ كُلَّ الأيام.

 

أيها المسيح سلامُ   الشعب:
الملائكة والبشر، وطّد أمنَك 
وسلامَك في العالم كله، ولا سيما 
في كنيستك المقدسة الجامعة، 
وهبْ أن يسودَ الوفاق بين 
الكنيسة والدولة، وأزلْ الحروب 
من الأرض كلها، وبدّد الشعوب 
المتحماصمة الداعية إلى الحرب، 
لكي نعيش حياة هادئة وادعة 

 ملؤها  افة الله.  

Cel.: Also for this country and 
its inhabitants, this city 
(mentions the name of the city 
or village) and those who 
dwell in it. With your care, 
protect them from harms and 
disasters, keep them away 
from fear and violence and 
grant them your peace all 
days. 
 
Cong.: O Christ, the peace of 
those in heaven and the great 
hope of those on earth, fill the 
world with your peace and 
harmony, O Lord, especially 
in your holy Catholic Church. 
Bring harmony between 
Church and state, put an end to 
wars on earth, and disperse the 
nations that desire war so that 
we may live a peaceful and 
calm life, in purity and fear of 
God.
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 صلاة الانحناءة الرابعة
 

 )تكرر(ونحن ايِّاو يا رب المحتفل: 
عبيدَك الِّعفا  المجتمعين باسْك 

والقائمين أمامك الآن، وقد 

استلمنا بالتعاقب ما رسْه ابنُك، 

فإننا نحتفل بفرح وإكرام بذكرى 

هذا السر العظيم والرهيب المقدس 

والمحيي والإلهي، سر الآم ربنّا 

و لصنا يسوع المسيح  وموتهِ 

 ودفنِه وقيامتِه.
 

قِفوا بالسكوت والرهبة  الشماس:
 وصلّوا السلام معنا.

 
 يقَِفُ الشَّعب

 

 

PROSTRATING PRAYER 
(GHANTHA 4) 

 
 

Cel.: And we also, O Lord 
(2x), your humble, weak, and 
wretched servants, who are 
gathered in your name and 
stand before you at this mo-
ment, we have received 
through Tradition the example 
of your Son. While rejoicing, 
glorifying and exalting, we 
commemorate and perform 
this great, revered, holy, life-
giving and divine mystery of 
the passion, death, burial, and 
resurrection of our Lord and 
saviour Jesus Christ. 
 

Deacon: In silence and in rev-
erence, stand and pray that 
peace be with us. 
 

People stand 
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 دعوة الروح القدس
أيديه على القرابين ويتلو  المحتفليبسط 

 الصلاة الآتية:
 وليأتي يا رب روحك القدوس

ويستقر على قربانِ عبيدِك هذا، 
ويباركه ويقدس ه. ليكون لنا غفراناً 
للذنوب وصفحاً ع  الخطايا ورجاءً 
عظيماً للقيامة م  بين الموتى وحياةً 
جديدة في ملكوت السماوات مع 
جميع الذي  أرضوكَ. وعلى هذا 
التدبير العظيم العجيب الذي حق قْتَه 
لنا نحمدك ونمجدك دوماً في كنيستك 

  ؛المفتداة بدم مسيحِك الكريم
بألسنة منطلقـة ووجوه المحتفل: 

 .مشرقة
 القانون

نُصعد المجــدَ والإكــرام والشكر 
والسجود، لأسِْك الحي القدوس 

 المحيي: الآن وكل أوان وإلى الأبد. 
 يرسم علامة الصليب على الأسرار

THE INVOCATION OF 
THE HOLY SPIRIT 

 

The celebrant stretches forth his 
hands above the mysteries and 
prays out loud: 

May Your Holy Spirit 
Come, O Lord 

 

and rest upon this sacrifice to 
bless and sanctify it to be-
come for us the pardon of our 
trespasses, the forgiveness of 
sins, the hope in the resurrec-
tion of the dead, and the new 
life in the kingdom of heaven 
with all who have pleased 
you. For this great and mar-
vellous providence for us, we 
praise and glorify you with-
out ceasing in your Church 
redeemed by the precious 
blood of your Christ,  
 

Cel.: With praise in our lips 
and radiant faces, 
 

CANON 
 

We raise glory, honour, 
thanksgiving, and praise to 
your living, holy, and life-
giving name, now, at all 
times, and forever. 
He signs the mysteries. 
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The Rite of Signing and 
Breaking 

 

Cel.: The grace of your mer-
cy, O Lord and God, draws 
us near to these glorious, ho-
ly, life-giving, and divine 
mysteries, although we are 
not worthy.  
 

Deacon: Truly, we are not 
worthy. 
 

Cel.: We approach your holy 
mysteries, O Lord, with true 
faith. In your mercy we break 
and in your compassion we 
sign the life-giving body and 
blood of our Lord Jesus 
Christ; in the name of the Fa-
ther,  and  of  the  Son, and   
of    the    Holy    Spirit, for-
ever. 
Cong.: Amen.  
 

Cel.: The precious blood is 
signed  with  the  life-giving 
body of our Lord Jesus Christ; 
in the name of the Father, and 
of the Son, and of the Holy 
Spirit, forever. 
 

Cong.: Amen. 

 رتبة الكسر والرسم
تقُربِّنا يا ربنا وإلهنا رحمة المحتفل: 

نعمتك الى هذه الأسرار المجيدة 
المقدســـة المحيية والإلهيـة، ونحن غير 

 مستحقيـن

 حقاو نحن غير مستحقيــن. :الشماس
نقترب يا رب بإيمان صادق المحتفل: 

بإسْك، الى هذه الأسرار المقدسة 
ونكسر بحنانك ونرسم برحمتك، 
جسد ودم محيينا وربنا يسوع المسيـــح: 
باسم الآب والأبــن والروح القدس الى 

 الأبـــــــد 
 آميـــــــن.  الشَّعب:
يرُسم الدم الرمين بجسد ربنا المحتفل: 

يسوع المسيح المحيي، بإسم الآب 
 والأبـن والروح القدس الى الأبد

 آميـــــــن.  الشَّعب: 
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يرُسم الجسد المقدس بدم ربنا المحتفل: 
يسوع المسيح الغافر، بإســــم الآب 

 والأبــن والروح القدس الى الأبد
 آميــــــــن. الشعب:
لقد تقدسفي هذه الأسرار المحتفل: 

المجيدة المقدسة المحيية والإلهية وكملفي 
واتحدت وامتزجفي وانِّمفي إلى 
بعِّها باسم الرالوث المجيد المسجود 
له: الآب والابن والروح القدس، 
لتكون لنا يا رب غفراناو للذنوب، 
وصفحاو عن الخطايا ورجا و عظيماو 
للقيامة من بين الموتى، وحياة جديدة 
في ملكوت السما ، لنا ولكنيسة 
المسيح المقدسة الموجودة ههنا وفي كل 
مكان، الآن وكل أوان وإلى الأبد. 

 آمين.  
 يجلس الشعب 
 ترتيلة قصيرة عند رفع القربان 

Cel.: The sacred body is signed 
with the forgiving blood of our 
Lord Jesus Christ; in the name 
of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Spirit, forever. 
 

Cong.: Amen.  
 

Cel.: Unified, sanctified, per-
fected, completed, conjoined, 
commingled, attached, and 
sealed one to the other are these 
glorious, holy, life-giving, and 
divine mysteries, through the 
revered and exalted name of 
your glorious Trinity; Father, 
Son, and Holy Spirit. May they 
be for us, O Lord, for the for-
giveness of our offenses, the 
pardon of our faults, the great 
hope of the resurrection from 
the dead, and the new life in the 
kingdom of heaven for us and 
for holy Church of Christ our 
Lord, which Omni present  at all 
times, and forever. Amen.   

People sit 
 

The celebrant lifts the veil that sur-
rounds the chalice and the paten. 
Hymn. 

56 



 

  

57 



 

 

المجد للآب والأبـن والروح :  الشماس
القدس الإله الواحد. الكاروبيم 
والسرافيم ورؤسا  الملائكة واقفون أمام 
المذبح  بخوف ورهبة، وهم ينظرون الى 

م  )الحبر(الكاهن  وهو يكسر ويقسِّ
 جسد المسيح لغفران الخطايا.

 يَجلسُ الشَّعب
 

لتكن نعمة ربنا يسوع :  الكاه 
المسيح ومحبة الله الآب وشركة الروح 
القدس معنا جميعـاو، الآن وكـل أوان 

 والى الأبــــد.
 آمين.الشعب: 

 ويرسم علامة الصليب على نفسه

 يَجْلسُ المحتفل، وتبدء رتُبة التوبة
لـــنـــقـــترب كُـــلـــنـــا بالخـــوف   الشحححمحححاس:

والـوقــار إلى ســر جســدِ ُ ـلــصِــنـا ودمــهِ 
الــرــمــين، ونــتــذكّــر آلامَــه ونــتــأمــل في 
قيامتِهِ، بقلبِ نقيٍ وايمانٍ صادق. لأن 
ابن الله الوحيد أخذ من أجلـِنـا جسـداو 
بشـــرياو مـــائـــتـــاو ونـــفـــســـاو ناطـــقـــة عـــاقـــلـــة 

 وخالدة. 
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Deacon: Glory be to the Fa-
ther, and to the Son, and to th-
e Holy Spirit, One God. The 
Cherubim, Seraphim and the 
arch-angels, in fear wonder 
and awe, are standing before 
the altar gazing upon the 
priest (Bishop) as he breaks 
and distributes the body of 
Christ for the forgiveness of 
sins. 
 

People sit 

Cel.: The grace of our Lord 
Jesus Christ, the love of God 
the Father, and the fellowship 
of the Holy Spirit be with us; 
now, at all times, and forever. 
 

Cong.: Amen. 
The celebrant signs himself 
The celebrant sits 
 

Deacon: Let us approach, 
with fear and reverence, the 
mystery of the precious body 
and blood of our Saviour. 
With a pure heart and true 
faith, let us recall his passion 
and meditate on his resurrec-
tion. For our sake, the only-
begotten of God 
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وبشرائعهِ المحيية ووصاياه المقدسة، 
نقَلَنا من الَِّلال إلى معرفة الحق. 
وبعد أن حقَّقَ تدبيرهَ لأجلنا، أختبر 
آلام الصليب، وقام من بين الأموات 
وصَعِدَ إلى السما ، وأعطانا أسرارَه 
المقدسة لنتذكَّر فيها نعمته العظيمة 
علينا. فلنتقبَّل إذاو موهبةَ الحياة الأبدية 
بُحبٍ كبير وتواضع عميق وبالصلاة 
النقية والحزنِ المعقول نشترك في أسرارِ 
الكنيسة على رجا  التوبة، ونحن 
عائدون عن زلاتنا ومتألمون على 
خطايانا، ونطلب الرحمةَ والغفران من 
الله رَبِّ الكُل. ونصفح عن زلات 

 اخوتنا.
اغفر يا رب  خطايا عبيدك الشعب: 
 وزلاتـــهم.

وننُقي نيّاتنا من الخلافات   الشماس:
 والخصـومات. 

اغفر يا رب  خطايا عبيدك الشعب: 
 وزلاتـــهم.

took from humanity a mortal 
body with a rational, spiritual, 
and immortal soul. By his life-
giving laws and holy command-
ments, he led us from sin to the 
knowledge of the truth. After his 
plan of salvation for us, the first
-born of our humanity was test-
ed on the cross. He rose from 
the dead and ascended into 
heaven. He gave us his holy 
mysteries, by which we recall 
all his graces for us. Therefore, 
with overflowing love and a 
humble will, let us receive the 
gift of eternal life. Let us partic-
ipate in the mysteries of the 
Church through pure prayer and 
deep contrition. With hope in 
our repentance, as we convert 
from our iniquities, weep over 
our sins, and ask mercy and par-
don from God, the Lord of all, 
we forgive our neighbours their 
offenses. 
Cong.: Lord, forgive our sins 
and offenses. 
Deacon: Let us purify our con-
science from divisions and dis-
putes.  
Cong.: Lord, forgive our sins 
and offenses. 
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فتكون نفوسُنا صافية   الشماس:
 من كلِ حِقد وعَــــــدا . 

اغفر يا رب  خطايا الشعب: 
 عبيدك وزلاتـــهم.

فنتناول القربان ونتقَدّس   الشماس:
 بالروح القــــدس.

اغفر يا رب  خطايا الشعب: 
 عبيدك وزلاتـــهم.

ونشترك في الاسرار   الشماس:
 باتحاد الافكار والوفاق المتبادَل. 

اغفر يا رب  خطايا الشعب: 
 عبيدك وزلاتـــهم.

لتكون لنا يا رب   الشماس:
لانبعاث أجسادِنا وخلاص 

 نفوسِنا.
 وللحياة الأبَديـــــة.الشعب: 
 لنصلِّ السلام معنا. الشماس:

 المحتفل ينحَني ويصلِ يلحظة صَمْت. 

Deacon: Let us purify our 
souls from hatred and hostili-
ty. 
 

Cong.: Lord, forgive our sins 
and offenses. 
 

Deacon: Let us receive this 
communion and be sanctified 
by the Holy Spirit. 
 

Cong.: Lord, forgive our sins 
and offenses. 
 

Deacon: United in one mind 
and in harmony, let us re-
ceive the fullness of this sac-
rament. 
 
Cong.: Lord, forgive our sins 
and offenses. 
 

Deacon: Let these mysteries, 
Lord, be for the resurrection 
of our bodies and the salva-
tion of our souls. 
 

Cong.: And everlasting life. 
 

Deacon: Let us pray, peace 
be with us. 
It is proper that there be silence for 
a short time. Then, celebrant prays 
out loud while prostrated: 
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ABSOLUTION PRAYER 
 

Cel.: Forgive, O Lord, in 
your mercy, the sins and of-
fenses of your servants, and 
sanctify our lips by your 
grace. Make us worthy, O 
Lord and God, to always 
stand before you without 
fault. With pure hearts, radi-
ant faces, and filial confi-
dence from you through the 
mercy you have given us, we 
call out together, saying:  
 

People standing 
 

Cong.:  Our Father who art in 
heaven, hallowed be thy 
name, thy kingdom come, thy 
will be done on earth as it is 
in heaven. Give us this day 
our daily bread and forgive us 
our trespasses, as we forgive 
those who trespass against us, 
lead us not into temptation, 
but deliver us from evil. For 
the kingdom, the power, and 
the glory are yours, now and 
forever. Amen. 
 

 

 صلاة الحلََّة 
اغفر يا رب خطايانا المحتفل: 

وزلاتنا وقدِّس بنعمتكَ شفاهنا. 
وأهلنا يا ربنّا وإلهنا أن نقفَ 
أمامك دوماو بلا عيب، بقلوبٍ 
نقية ووجوهٍ مشرقة. وبالدالة ال  
أعطيتها لنا برحـمتِك ندعوك كلُّنا 

 سويةو وهكذا نقول 
 وَيقَِف المحتفل باسِطاً يديه على المصُلين

 يقَِفُ الشَّعب
أبانا الذي في السماوات الشعب: 

ليتقدس إسْكَ، ليأتِ ملكوتُكَ، 
لتكن مشيئـَتُكَ كما في السما   
كذلك علــــى الارض. أعطنا خبزنا  
كفافنا اليوم، وأغفر لنا خطايانا كما 
نحن أيِّاو نغفر لمـــــن أخطأَ إلينا. ولا 
نـــــــــــــــــا من  تُدخلنــــا في التجربة لكن نجِّ
الشرير، لأنَّ لــك الملـــــــــــــــك والقوة 

  .والمجد إلى أبد الآبدين آميـــــن
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أجَل ايها الرب الالهُ القدير المحتفل: 
يا إلآهنا الصالح وأبانا الفائض رحمةو، 
نطلب إليك مبتهلين الى رأفتك 
الوافرة، لا يا رب لا يارب لا تُدخلنا 
في التجربة، لكن نجنا وخلصنا من 
الشرير وأعوانه، لأن لك الملك والقوة 
والعزة والجبروت والسلطان في السما  
وعلى الأرض الآن وكل أوان والى أبد 

 الآبدين. 
 ويرسم علامة الصليب على نفسه 

 آمين. الشعب:
 السلام معـكم  المحتفل:

 معك ومع روحـك  الشعب:
يليقُ القدس بالقديسيـن    المحتفل:
 كاملاو 

واحدٌ هو الاب القدوس، الشعب: 
واحدٌ هو الأبن القدوس، واحدٌ هو 
الروح القدوس، المجد للآب والأبـن 

 والروح القدس الى الأبد. آمين.
 سبِحوا الله الحـــي   الشماس:

Cel.: Yes, O Lord God al-
mighty, you are good and Fa-
ther full of mercy, we beg 
you and implore the greatness 
of your  mercy. No Lord, do 
not lead us into temptation, 
but deliver us from the evil 
one and his hosts, for yours is 
the kingdom, the power, the 
strength, the fortitude, and 
the authority in heaven and 
on earth; Now, at all times, 
and forever. 
 

The celebrant signs himself.  
 

Cong.: Amen. 
 

Cel.: Peace be with you.  
 

Cong.: With you and with 
your spirit. 
He continues while extending his 
hands a bit towards the people: 
 

Cel.: Holy things are suitable 
for the holy ones.  
 

Cong.: One Holy Father, one 
Holy Son, one Holy Spirit. 
Glory be to the Father and to 
the Son and to the Holy Spirit 
forever, Amen.  
 

Deacon: Praise the living 
God.  
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المجد له في كنيسته، وعلينا   الشعب:
رحمته وحنانه في كل الأزمنة 

 والأوقات.
قــدِّس أجســادنا المحـتــفـل مـع الشـعــب: 

بجسدك المقدس، واغفر ذنوبنـا بـدمـك 
ر ضمائـرنا بحـنـانـك، أيـهـا  الكريم، وطهِّ

 .المسيح رجاؤنا إلى الأبد
 يتناول المحتفل

 بارخمار :الشماس
لـتـكـتـمـل مـوهـبـة نـعـمـة ربـنــا :  لحكحاهح ا

يســوع المســيــح المــحمــلــ ، بالــرحمــة مــع 
 جميعنـــا.
 إلى الأبد، آمين.: الشعب

يا إخـــون إن الـــكـــنـــيـــســـة  : الشحححمحححاس
تــقــول: تــنــاولــوا جســد الابــن واشــربــوا  

 كأسه بإيمان في الملكوت.
حتفل 
ُ
عند إنتها  تناول المؤمنين، الم

خلّْ  شعبَكَ وباركْ ميراثَكَ   :يقول
 وأرعِهم ودَبرّهُِم إلى الأبد.
 يجلس الشَّعب

Cong.: Glory to him in his 
Church, and may his mercy and 
kindness dwell upon us, now 
and forever. 
 

Cel. & All: Sanctify our bodies 
by your holy body and pardon 
our sins by your precious blood. 
Purify our consciences by your 
mercy, O Christ, the hope of our 
nature, forever. 
The celebrant consumes the bread 
and drinks the wine.  
 

Deacon: Barikhmar.  
 

Cel.: May the gift of grace of 
our Lord Jesus Christ be perfect-
ed in all of us through his mercy.   

Cong.: Forever and ever. Amen. 
 

Deacon: Brothers and sisters, 
the church calls us to receive the 
body of the Son and to drink 
from his cup in faith in his king-
dom.  
After the congregation receives com-
munion, the celebrant blesses them say-
ing: 
Cel.: Save your people and 
bless your inheritance, be their 
shepherd and guide them forev-
er. 

People sit 
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HYMN OF THANKSGIVING 
Deacon: May the mysteries that 
we have received in faith: be for 
the forgiveness of our offenses* 
O Christ, king of all ages: you 
took the form of a slave while 
you are the creator* Through 
your body and blood, you have 
atoned: the sins and offenses of 
all who believe in you* Make us 
worthy, O Lord, to behold: your 
second coming with confidence* 
And with the multitudes of the 
heavenly hosts, we raise to you 
glory, Amen and Amen. 
 

Deacon: By the grace of the 
Holy Spirit, we have all ap-
proached and participated in the 
reception of these glorious, holy, 
life-giving, and divine mysteries. 
Let us all together thank and glo-
rify God who has given them. 
 

Cong.: Praise to him for his in-
describable gift. 
 

Deacon: Let us pray, peace be 
with us. 
It is proper that there be silence for a mo-
ment, The celebrant then ascends to the 
altar and prays out loud:  

 صلوات الشكر
لتكن لنا يا رب الاسرار الشماس: 

ال  تناولناها بإيمان، غفراناو للذنوب. 
 ؛أنفي أيها المسيح ملك الدهور

وانفي الخالق. قد  عبدتشبهفَي بال
خطايا كل غفرت بجسدكَ ودمكَ؛ 

المؤمنين بكَ. فأهلنا جميعاو لكي نخرج 
بالدالة للقائك؛ يومَ ظهوركَ الاخير. 
ومع المراتب السماوية؛ نؤدي لك 

 المجد آمين وآمين.
كلُّنا نحن الذين بنعمةِ الشماس:  

الروح القدس، اقتربنا واشتركنا فـي 
تناول هذه الأسرار المجيدة المقدسة 
المحيية والإلهية. لنشكر جميعنا سويةو 

 ونمجّد الله واهبَها. 
سبحانه على موهبته ال  لا الشعب: 
 توُصف.
 لنَِصلِّ السلام معنا.الشماس: 

 صمت
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 الصلاة الختامية
نشــكــركَ أيّـُـهــا المســيــح المحُححححتححفححل: 

 ونبُاركُِكَ، يا مَنْ حَـلـَلْـفَي في قـلـوبـِنـا،
يـتـنـا  إِذْ أَسَْْعْتـَنَا كَلِمَـتـَكَ الإلهـيـة، وغَـذَّ
بِجَسَدِكَ وَدَمِكَ. نسـألَـُكَ مُـتـََِّـرّعِـين 
أَنْ تــُـرـــمِـــرَ فـــيـــنـــا هـــذه الأســـرارُ الـــ  
احتفلنا بِِا وَتنَاوَلناهـا رجـا و وسـلامـاو 

 وَبَِجَةو الآنَ وإلى الآبد.
 هذه أو
إننا ملتَزمون يا رَب أن   المحُتفل: 

نُصعِد المجد والاكرام والشكر 
والسجود الدائم لرالوثِـك المجيد، 
لأنكَ بَحنانكَ وَهَبتنا الاسرار 
المقدسة لمغفرة خطايانا يا رب 
الكل: الآب والابن والــــروح 

 القــــــــــــدس إلــــــى الأبـــــد.
 بارخمار. آمين: الشعب

 

 يقَِفُ الشَّعب

PRAYER OF THANKSGIVING 
 

Cel.: We give you thanks, O 
Christ, and bless you, for you 
have dwelt in our hearts; al-
lowing us to hear your divine 
words, nourished us with your 
Body and Blood. We implore 
that the Mysteries we have 
celebrated and received, bear 
the fruits of hope, peace, and 
joy. Now and forever. 
 

Or 
 

Cel.:  Glory, O Lord and hon-
or (2x), thanksgiving and 
praise, we raise to you at all 
times to your glorious Trinity; 
for through your mercy, you 
have granted us the holy mys-
teries for the forgiveness of 
our sins. O Lord of all; Father, 
Son, and Holy Spirit, forever. 
Cong.:  Amen, Barikh mar. 
 

People Stand 
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 FINAL BLESSING  
The celebrant on the altar blesses 
the Assembly saying: 
Cel.: May the Lord, who has 
forgiven us by his body and 
cleansed our sins by his blood 
be glorified in his Church. May 
his goodness rest upon you and 
blessings and graces fill your 
homes. May our Lord and God 
save you from the evil one and 
his hosts through the prayers of 
the Blessed Virgin Mary and all 
the saints; and may you be kept 
safe and protected from all evil, 
hidden and not hidden; now, at 
all times, and forever.  
Celebrant signs the people.  

Cong.:  Amen, Barikh mar. 
Or 

Cel.: Jesus Christ, whom we 
have honoured, exalted and 
served in His glorious , holy 
life-giving and divine Mys-
teries, make us worthy for 
glory in his kingdom. 

 البركة الختِامية
المجد لِمنْ غفر ذنوبنا بجسده المحُتفل: 

ومحا خطايانا بدمه، المجد له في  
كنيسته. وانتــــــــم يا شعب الرب وافراد 
رعيته، فليُفض عليكم خيراته، وليُمطِر 
كـــــم ربنا  بيوتكم بركاتهِ ومواهبه، ولينُجِّ
وإلهنا من الشرير وقوّاته، بصلاة السيدة 
مريم الطوباوية وجميــع القديسين، 
وليَصُنكم من كـــــل أذيةّ خفيّة 

وكــــــــل أوان وإلــــى وظاهـــــــرة. الآن
 الأبـــــد. 

 ويبارك الشعب بعلامة الصليب.
 آمين بارخمار. :الشّعب
 أو هذه

ليؤهلنا ربُّنا يسوع المسيح المحُتفل: 
الذي خدمناه واحتفينا به وكرمناه في 
أسراره المجيدة المقدسة المحيية والإلهية، 
لنَيلِ مجدِ ملكوتهِ البهي والتنعم مع 

 ملائكته القديسين. 
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وإشراقِ الوجه أمامه، والقيام عن يمينه 
في أورشليم العليا، بنعمته ورحمته. 
ولتحل يميُن عنايته علينا وعلى كل 

 البرايا. الآن وكل آوان وإلى الأبد. 
 ويبارك الشعب بعلامة الصليب

 .آمين بارخمار :الشّعب
 

 

 ختام للجناز
الإله ربّ الكل )يمنحها( ليمنحه 

قيامة صالحة، وانبعاث مجيد وعادل، 
ولجميع موتانا الذين انفصلوا وانتقلوا 
من بيننا. وانظموا إلى الأبرار 
والصديقين، الذين نالوا حظوة في 
عينيكَ وسلكوا بحسب وصاياكَ. 
وعلى جمعنا هذا كله، فلتأتِ وتفيض 
 على الدوام مراحم إلهنا المسجود له:

الآن وكــــــــل أوان وإلــــى الأبـــــد.  
 ويبارك الشعب بعلامة الصليب

  آمين. الشَّعب:
 

To rejoice with His holy an-
gels, and to be at His right 
hand with shine faces, May 
His right hand bless us and 
all creatures, now, and forev-
er.  
The celebrant sings the people.  
Cong.:  Amen, Barikh mar. 
 

For Funerals 
 

Cel.: May God, the Lord of 
all, grant him (her) a magnif-
icent resurrection, and a glo-
rious and blessed rising, 
along with the deceased who 
died and departed from our 
midst, with the good and 
righteous ones, who worked 
for him and did his will. Up-
on our assembly, may the 
love and mercy of our adored 
God come and rest upon you,  
now, at all times, and forever.  
 

Celebrant sings the people.  
 

Cong.:  Amen 
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